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Lei Goldberg

Riječi kao pepeo lete 
oko mene. Pokušavam 
ih sakupiti. Ali sve propada 
kroz prste kao svjetlozapis. 
Riječi kao pepeo padaju 
i ne znam više može li se iz 
žara kojeg kriju vatra upaliti
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Lea Goldberg — pjesnikinja koja je utjecala 
na tijek izraelske modeme poezije

Židovski narod često zovu »narodom knjige«. Ta je izjava istinita i iz- 
van religijskog konteksta: Izrael je proizveo i ima jaku književnu kultu- 
ru, a ponosi se time što je dom velikana moderne književnosti: Amosa 
Oza, Davida Grossmana, Etgara Kereta, Shulamit Lapid, kao i novijih 
generacija pisaca poput Yaira Assulina, Yirmija Pinkusa, Noe Yedlin i 
drugih pisaca proze, kao i jake i aktivne zajednice pjesnika.

Među tim je pjesnicima i Lea Goldberg (1911.—1970.) koja se de- 
finitivno izdvaja kao netko tko je oblikovao tijek moderne poezije u Iz- 
raelu. Vidljivo je to i u njenom nasljeđu — njezine pjesme danas spada- 
ju u klasike izraelske književnosti.

Lea Goldberg rođena je u današnjem Konigsbergu u tadašnjoj 
Pruskoj, a odrastala je u Litvi. Nije imala lako djetinjstvo: od progona u 
Rusiju do uhićenja njezinog oca i psihološkog udara koji je taj događaj 
imao na njega i na ostatak obitelji, Goldberg se cijeli život suočavala s 
poteškoćama.

Upravo je taj niz poteškoća u njezinoj mladosti bio ono što ju je 
i potaknulo na pisanje poezije kad je imala tek 12 godina. Nije dugo tre- 
balo da se njena djela objave; njezina prva zbirka poezije — Taba'ot 
Ashan (Kolulovi dima) — objavljena je kad je imigrirala u Palestinu, 
gdje se smjestila u Tel Avivu.

Pjesme Lee Goldberg su lirsko-modernističke, a njen izričaj di- 
rektan, jednostavan, često grub prema subjektu, sebi samoj. No, poput 
i autorice, njena je poezija bila podložna promjenama.

U svakom smislu riječi Goldberg je promijenila tijek izraelske 
književnosti, ostavila za sobom vječni trag i postala jedna od izraelskih 
književnih velikanki — kao pjesnikinja, ali jednako tako kao i autorica 
proze za odrasle i djecu, dramska spisateljica, nadarena prevoditeljica, 
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akademkinja te književna i kazališna kritičarka — čija su djela i dalje 
popularna među govornicima hebrejskog.

Sretan sam što vama, hrvatskim ljubiteljima poezije, mogu pred- 
staviti odličan dodatak prethodno objavljenoj jedinstvenoj zbirci pje- 
sama Svatko od nas inia ime Zelde, još jedne vrsne izraelske pjesnikinje.

Upravo kroz poeziju najbolje izražavamo najdublje misli svojih 
duša, i upravo kroz poeziju se na najvišim razinama povezujemo jedni 
s drugima, dijeleći iskustva, misli i poglede na svijet koje inače ne bismo 
mogli podijeliti.

Dok čitate ovaj prekrasan izbor pjesama, siguran sam da ćete se 
pronaći u njima kao i da ste sami Izraelci. Na kraju krajeva, ovo nije sa- 
mo zbirka riječi, već zbirka koja izražava samu srž čovječanstva.

Uživajte u čitanju.
Ilan Mor

Veleposlanik Države Izrael u Hrvatskoj od 2019.—2022.

12 ---- Lea Goldberg



RIJEČI KAO PEPEO



העשץ טבעות

 הקיר על טבעות־העשן צל

וילאות. עךנת אל עף

 מכיר ואיננו בי מסתכל השעון

מאיר. ששקטו פני את

 ותמהות מורמות מחוגים גבות

 האת? היא? "האת שואלות:

 קהות בשנים רציה לא האם

יגון־מחךה?" לכרסם

 לרגלי׳ כחתול הרובץ זה שקט

 ויישן, ?טעות אלי בא

 בתלי מארבעת לי מחיר וצלו

ה^שן. טבעות ממעוף
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DIMNI KOLUTI

Sjena dimnih koluta na zidu 
leti prema mekoći zavjesa.
Sat me gleda i ne prepoznaje 
moje lice koje je sasvim utihnulo.

Kazaljke poput podignutih i 
zaćuđenih obrva pitaju: »Tko si ti?
Ti? Zar nisi htjela tupim zubima 
grickati sutrašnju tugu?«

Ova tišina koja poput maćke leži 
pod mojim nogama došla je k meni 
greškom i zaspala, a njezina sjena mi 
se smiješi iz moja ćetiri zida i leta 
dimnih koluta.
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אמא לתמונת

 אחרת: את שלוה. כה תמונתך

 אמי. - שאת על ונבוכה גאה קצת

 מותרת ובחיוך בךמ^ה מלוה

"מיד׳ שואלת: אינך ומעולם

 אליך באתי עת רגזת, לא תמהת, לא

 "תני!" ואמךתי: ביומו יו□ מדי

 ;דיך במו לי הבאת הבל את

אני. - שאני מפני רק

זוכרת היום את ממני ויותר

 פתרה: כבר ונפשך יגוך;לדותי, את

הבוגרת, הבת אליך תבוא עת

שבגרה. הוגהה יאוש את תביא היא

 לשלומך. אשאל ולא רצוצה אבוא בן.

 "אמי!" אלחש: לא בחיקך, אבכה לא

תדעי: את

ממך ;קר לי ה;ה שעזבני זה

"מי?" תשאליני: ולא
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O MAJČINOJ SLICI

Tvoja je slika tako spokojna, 
drugaćija si: ponosna i 
zbunjena. Moja mama.
Pratiš me suzom i osmijehom 
smiruješ i nikada me ne 
pitaš: »Tko?«

Nisi se ćudila, ni ljutila kada 
sam ti svakodnevno dolazila 
i rekla: »Daj!«
Sve si mi donijela vlastitim 
rukama samo zato što sam 
ja — ja.

I bolje od mene sjećaš se mojeg 
tužnog djetinjstva i tvoja je duša 
već riješila: kada ti dođe odrasla 
kćer stavit ćeš pred nju svoj sazreli 
oćaj tuge.

Da, doći ću iscrpljena i neću pitati 
kako si, neću plakati u tvojem krilu, 
neću šaptati »majko«!
Ti ćeš znati: onaj tko 
me je napustio bio mi je 
draži od tebe, a ti me nećeš 
pitati: »Tko?«
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הכפר בסביבות טיול

 היגלות מעל האברים אלי ראשם מפנים

לילו. בחלום יךאני הרועה והנער

 הבהלות, בעיניו מפרפר מהי.ך המהון

חלילו. אה שבחו השזופות דדיו

 רזים אגדת הספר שנים כעבור

 לאן ;דעה ולא פה שעברה אחת על

 האדים לברכת מעל ארבוה ועמדה

הקטן. ספרה על משהו ורשמה

 אהובה פני כמקבלת לאילן וצחקה

 אותן(, שמע לא )איש מלים ולחשה

 הערבה׳ מעל עזנשר מכסיף, מפרכס ןעלה

הקטן. ספרה דפי בין ונעזבה הסתובב
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IZLET U SEOSKOJ OKOLICI

Seljaci na kolima okreću glave prema meni
i djećak pastir gleda me u noćnom snu.
Njegove se plave oći zaćuđeno smješkaju, a 
njegove preplanule ruke zaboravile su frulu.

Godine će proći i prićat će bajke o jednoj 
koja je ovuda prošla, a nije znala kamo će.
I stajala je dugo iznad bazena s guskama i 
nešto zapisivala u svoju malu knjigu.

I smijala se stablu kao da prima svojeg ljubljenog 
i šaputala je rijeći koje nitko nije ćuo.
Jedan mali, posrebreni list, vrteći se, pao je 
između listova njezine male knjige.
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★

 ועצוב חגיגי היה הנער

 לה, מחכה שהוא רו־עהי

 לעוף ומוכן כבד שלבו

הקלע. בכף באבן

 חרישית, צפ;ה הבהבה שפתיו על

אחרת. אל השתוקק חיוכו

 שלישית. היום "את לי: אמרו העינים

מיתרת". שאת יודעת את

 האדם, פי שחוק עוד בעיניו נשקף אם

 הדלת, תסב עת יגוע הוא

 וידם יכנע יגונו ופרכוס

מאכלת. בפלדת ויפגע

 החשוף נצחונה ;ביט בפניך

לה. ויבכה ינגן וקולו

 ;עוף ידיה אל הכבד ולבו

מכף־ה^לע. כאבן
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Djećak je bio svećan i tužan
i znala sam da nju ćeka, da mu je 
srce teško i spremno poletjeti poput 
kamena u praćki.

Na njegovim usnama treperilo je tiho išćekivanje, 
njegov osmjeh je ćeznuo drugoj.
Oći su mi govorile: ti si danas treća.
Ti znaš da si suvišna.

Ako se u njegovim oćima još vidi smiješak mojih crvcnih usana, 
on će zamrijeti kad se vrata zatvore, a grć njegove tuge će se 
predati i umiriti i udariti u ćelik velikog noža.

U tvojim će se oćima vidjeti njezina ogoljela pobjeda,
a njegov glas će svirati i plakati.
Njegovo teško srce letjet će prema njezinim rukama 
poput kamena iz praćke.
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לבנים ימים

 קךני־החמה. בקיץ כמו ארפים לבנים, ;מים

 הנהר. מרחב על גדולה שלות־בדידות

 תכלת־דממה. אל לרוחה פתוחים חלונות

ומחר. אתמול בין וגבוהים ישרים גשרים

 דפיקותיו. במתינות ומונה עצמו אל התרגל לבבי

 מותר, מתפיס, נרגע, הרך הקצב ולמתק

 עיניו, את סגור טרם שיר־ערשו מזמר כתינוק

מזמר. ופסקה נרדמה הלאה האם עת

 וריקים! לבנים ;מים שתיקתכם, לשאת קל כל־כך

 משכבר וחדלו לחיך למדו עיני הן

הדקים. מרוץ את לוח־שעון על לזרז

ומחר. אתמול בין הגשךים וגבוהים ישרים
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BIJELI DANI

Bijeli dani, dugi kao sunćeve zrake ljeti.
Velika samotna mirnoća na rijećnom podrućju.
Širom otvoreni prozori prema plavetnilu tišine
Visoki ravni mostovi između jućer i danas.

Moje se srce naviklo na sebe i strpljivo broji svoje otkucaje.
I uz slatki, nježan ritam se smiruje, pomiruje, popušta poput 
dojenćeta kojem se pjevuši uspavanka prije nego sklopi oći, dok je 
umorna majka zaspala i prestala pjevušiti.

Tako je lako nositi vašu šutnju, bijeli i prazni dani!
Pa moje su se oći naućile smiješiti i već odavno prestale 
požurivati utrku kazaljki na satu.
Ravni su i visoki mostovi između jućer i danas.
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★

 המרצפת, מאבני שעלה מטר־האביב ריח את

 הכנויר, אגו־ת את הפנסים, אורות מנגינת את

 - המברקת בכוסי שטבעו כוכבי־המרום את

אזכר. הכל, את הכיל, את

 עיניך, מבט דה ה;ה אם יודעת איני רק

לו־בבה. ברקים בי שהצית

 ואליך אתך הלכתי אם אדע לא

אהבה. הלומי ברחובות

 פוקע, נצן בכל נסתר והצחוק אביב ה;ה

 כרותה, חיז דם וברית

 וכמה משתוקק מבט בי שהעיף אחד ולכל

אתה. - שהוא1 האמנתי
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*

Miris proljetne kiše koji se uzdigao iz kamenih ploćica 
u melodiju svjetla rućnih svjetiljki, bajku o violini, 
nebeske zvijezde utopljene u moju svjetlucavu ćašu — 
svega toga, svega toga ću se sjećati.

Samo ne znam je li to bio pogled tvojih oćiju, 
koji je u meni zapalio tisuću munja. Neću znati 
jesam li pošla ulicama s tobom ili k tebi 
ošamućena od ljubavi.

Bilo je proljeće i smijeh se sakrio u svakom 
rastvorenom pupoljku i stvoren je savez krvi 
i vina. A svakome tko je prema meni uputio 
ćeznutljiv i željan pogled povjerovala sam da je on — ti.
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★

 הימים, לאלה נרקב פרי ריח יש

 שלכת, ועטופי דמעה כברי

 חולי־גשמים ^בים מאחורי

המברכת. הת־ בקיר־יאוש ק?אה

 הזכרון, דלתות מרעידה ורוח

 התהו, עזבונות את וסוגרה פותחת

 העפרון נמשך בתולי־הדר ואל

מרגוע. תביא שלא תפלת־שכחה, לכתוב

 הלילות, באלה חלומות־דממה יש

 למאכלת, נדון חןה כולד □ומים

 חשכה פצע על ובבקרים

זו־חלת. לחה לעת־אור1ת
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Ovi dani imaju miris trulog voća, 
otežani suzama i omotani jesenjim lišćem. 
Iza bezkišnih oblaka u hladnom oćaju 
smrznula se ruka koja blagosilja.

I vjetar podrhtava vrata sjećanja, 
otvara i zatvara ostavštine kaosa, 
a prazan papir priziva olovku da 
napiše molitvu zaborava koja neće 
donijeti smirenje.

U tim noćima postoje snovi tišine 
slijepi poput životinjskog nakota 
osuđenog na nož, a ujutro, na mraćnoj rani, 
puže vlažan, svjetlucavi crv.
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פתיחה ילדות:

 חלון, לכל הדרך את המוצאים כוכבים כמו

נפקחת׳ עין כל אל המציץ יום כמו

כאור,

 האחרון החלום בנימת שנגעו אצבעות

הפחד וימג שמחה, והרעידו

מזמור, ויהי

פשוט, כיה

ומלא, פשוט כיה

 האבוד השביל את המחבק ת־ק אחר כמו

וטל

ותלתן

וטלה■
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OTVARANJE

Poput zvijezda koje pronalaze svoj put kroz svaki prozor, 
poput dana koji zavimje u svako oko koje se otvara, 
poput svjetla, 
prsti koji su dodimuli ozraćje posljednjeg sna 
zadrhtali su i pobudili u meni radost, strah je nestao i 
nastala je pjesma.

Tako jednostavno, 
tako jednostavno i puno 
poput zelenog 
travnjaka koji grli izgubljenu stazu.

I rosa
i djetelina

i janje.
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החרף ילדות:

 לשקיעה שהלכו הדרכים אדמים היו כי

הים, אל שגלשו ועדרי־החרלרת

 השקיקה, לאור האדימו השחפים כנפי כי

היה זה בל כי

פה

קרוב

- בעולם

וכחל, חגיגי הדום דק היה כי

 העל, את משכמו אלהים פרק כי

הכל. והבינו זקרו זאת

 הקטנה, הילדה בכתה למה אבל

 לבנה בשמלה הילדה

החול? על לבדה

30 ---- Lea Goldberg



OBALA

Obzirom da su putovi koji su zalazili bili crvcni. 
a pješćani brežuljci klizili prema moru, 
krila galebova pocrvcniki su od svjetla zalaza 
i sve je to bilo 
ovdje

blizu
u svijetu.

Obzirom da je samo nebo bilo svećano i plavo 
Bog je skinuo teret sa svojeg ramena.
Toga su se sjećali i sve shvatili.
Ali zašto je mala djevojćica plakala, 
djevojćica u bijeloj haljini 
sama na pijesku?

Lea Goldberg ---- 31



פתיחה העין: ירוקת שיבולת

 בשבילים, ח־כה רגלנו בי נשכח, לא לעולם

 בשמים, טבלה עינינו כי נשכח, לא לעולם

 שבלים, אלפי בין הקמה, במרחב צמחה בי

יךקת־העין. דקה אחת שבלת

 ומעוד, הלוך והלכנו רחב נתיבנו כי

 - לגווע וקוינו לצחוק אהבנו בי

 מאד, עד הגבוהה לשמחה עונה איננו לבנו אם

הגבוה. לכאב עונה הוא
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ZELENOOKA ZOB

Nećemo nikada zaboraviti kako su naše noge gazile
po stazama, nećemo nikada zaboraviti kako su se oći utapale u nebu 
kada je među žitom, među tisućama zobi niknula jedna zelenooka zob.

Naš put bio je širok, hodali smo i posmuli.
Voljeli smo se smijati i nadali se umiranju.
Ako se naše srce ne odaziva na tako veliko veselje 
ono se odaziva na veliku bol.
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סליחות

א

 לפקוח, עיני את אלי באת

 וראי, וחלוץ מבט לי וגופך

 האח אל הבא כלילה באת

הךברים. כל את בחשך לו להראות

 וצפרן ךים לבל שם ולמךתי:

 החשוף, בבשר שערה ולכל

 וארן דבק ריח - ןלדות וריח

הגוף. של לילו ניחוח הוא

 אליך. הפליגו הם - ענויים היו אם

 שלך. האפל אל הלבן מפרשי

 ללכת תנני ללכת, הנני

הסליחה. חוף על לכרוע

נ

 וזבבנג, טרפי על נחש החדש

 התהום: אל וזרקם יןמ את תלש

 וענג, צער וענש, זהר

החלום. פתרון - דרך
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OPROSTI

Došao si k meni da mi otvoriš oći, 
a tvoje tijelo bijaše mi pogled, prozor 
i ogledalo.
Došao si kao noć koja dolazi sovi da 
joj u mraku pokaže sve stvari.

I naućila sam: naziv za svaku obrvu
i nokat, svaku vlas na golotinji.
I miris djetinjstva, miris ljepila i bora 
to je noćni miris tijela.

Ako su bila mućenja, otplovila su k tebi, 
moje bijelo jedro prema tvojoj tami. 
Dopusti mi da odem, daj mi da odem 
i kleknem na obali oprosta.

Mjesec je pogodio grane Babonga 
išćupao je moje dane i bacio u ponor.
Sjaj i kazna, tuga i zadovoljstvo 
put rješavanja i odgonetavanja sna.
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 נעליה שדרכי קשרתי גנחתי, אז

 הנמוך. ספי עד דמומה לויתיך

 משעוליך בכל אליה, ובדרך

כחיוך. יגוני לבלב

 שנדרת, הבגידה נדרי כל ואדע

 הימים. שלוה את לך ואגרתי

 כשחזרת, הנכנע ראשי והרכנתי

ותמים. קדוב חזרת
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Onda sam stenjala, zavezala uzice tvojih cipela 
otpratila te u tišini do mojeg niskog praga, 
a na putu prema njemu, na svim stazama, 
moja je tuga cvjetala kao osmijeh.

Ja znam sve tvoje zakletve da me nećeš 
prevariti i saćuvala sam ti spokoj dana. 
Pokorno sam pognula glavu kada si se vratio. 
Vratio si se blizak i nevin.
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טיול הגשומה: עירי

 חם. והגשם ברחוב. אנו

למטר. ראשיהם הגנים הטו

 החכם מבטו בפני נגע

במיתר. הכנר מד

 חגיגית, המלה בקוץ־זוית

כךיכות. - בחלון־ראוה

 בזגוגית משתקפים נסתכל. נעמוד.

ואחות. אח פני - פנינו

 לי, דומה באמת, אתה, הבקר

ובהיר. יותר פכח רק

 - ופלי שקוף כה - כרשום - בזגוגית

ועיר. ואילן, אתה,

 זרוח. והגשם ברחוב. ואנו

משלים. ממשל ועולם

 ברוח ופניך המורם צוארונך

שלי. הבקר את הולמים
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MOJ KIŠNI GRAD: IZLET

Na ulici smo i kiša je topla, 
vrtovi su nakrivili svoje glave prema kiši. 
Tvoj pametan pogled dodirnuo je moje lice 
kao što violinista dodiruje strunu.

U jednom kutu je svećani metež.
U izlogu — uvezi.
Stajat ćemo, gledati, odražavajući se u staklu. 
Naša lica — lica brata i sestre.

Jutros si mi uistinu nalik, 
samo pametniji i bistriji.
Na staklu — poput zapisa — tako proziran i ćudesan 
Ti, stablo i grad.

I mi na ulici, razigrana kiša, 
a svijet prića bajke.
Tvoj je ovratnik podignut, lice ti je na vjetru 
i odgovara mojem jutru.
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הסייח הולדת האדום: הסייח משירי

 מץהבה. וגדר רחבה חצר

 ליטא. של ופקח !לרוחי אביב

 - הארוה לץ־ כלנו עמדנו

המליטה. הגדולה הסוסה

 הנדהם, מבטה שלהה אואה

 נגענו. אנחנו אף בעורו. נגעה

 אדמדם וכה קטן כך בל

שלנו! החדש המח

 הלח. והבקר ילךים. וקולות

 עולמנו. כמרחב רחבה וחצר

 הלך. והמת גדל. והמה

המח. ודה בדם אדם

ואיננו. והלך
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ROĐENJE ŽDRIJEBETA

Široko dvorište i pozlaćena ograda.
Djetinjasto i mudro litvansko proljeće.
Stajali smo svi pored štale, velika se 
kobila oždrijebila.

Olja je uputila svoj zaćuđeni pogled.
I dodimula njegovu kožu. I mi smo je dodimuli. 
Tako je maleno i tako crvenkasto naše 
novo ždrijebe!

I djećji glasovi. I vlažno jutro.
I prostrano dvorište kao prostranost našeg svijeta.
I ždrijebe je poraslo. I ždrijebe je otišlo.
Crvcno kao krv bijaše to ždrijebe. Otišlo 
je i nema ga.
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בשדה אחרונים

 וירגע. הרוח חזר סביבותיו על

 ספיח. עלי הדמדומים גולשים

 ושקטים יחפים צעדינו

 אנו כי

בשדה. אחרונים

 באה, כי השמש את ראינו

 רקיע, בשערי בריחים חרקו

 השדה. שבב חפשי, עירם,

 מעדר נשכח אשר כגדי־עזים

מערבה. המענית הלכה

 מאד. גאה הקציר ניחוח הנה

 עמק הטל

נזירים. צעדינו

 - אנו כי

בשדה. אחרונים
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POSLJEDNJI NA POLJU

Vjetar se okrenuo i smirio. 
Sumrak se spušta na vlati žita.
Naši su koraci bosi i tihi, 
jer smo mi 
posljednji na polju.

Vidjeli smo kako sunce dolazi.
Zasuni su zaškripili na nebeskim vratima. 
Polje je ležalo golo, slobodno. Poput 
kozlića koje je stado zaboravilo. Brazda 
je otišla na zapad.

Miris žetve je ojaćao. 
Rosa je duboka.
Naši su koraci osamljeni. 
Jer smo posljednji na polju.

Lea Goldberg ---- 43



*

 העולם, עפעפינו על כבד

 נאלם. בכינו שח, ראשינו

 הים. בפאתי האור נחתם

תם. הזמר

 השירת צועדת עבים. הולכים

ומקמרת. זורחת בדומיה

 מאד. שלוים נודה שלוים. נהיה

עצומות. עינינו פנה. היום
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*

Težina svijeta je na našim kapcima. 
Glava nam je pognuta, plać je utihnuo. 
Svjetlo se zapećatilo na morskoj obali. 
Pjesma je zamirala.

Prolaze oblaci. Karavana koraća 
u blistavoj i nadsvođenoj tišini.

Pod tim baldahinom bit ćemo spokojni.
Bit ćemo veoma smireni.
Dan je pri kraju.
Oći su nam sklopljene.
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שלי נחל
]סלביו

 מרבבה, דגול נערי דדה

 גביה, אךמויני, זריז,

 ושבעה, שבעים לי נערי נשבע

אבואה. באביב אמר:

 עגורים, עם אשובה אמר:

 גךגרים, ללקט נצא אמר:

 - שיח על אדם פטל

הבטיח. מלא טנא

 ארבי־הצואר, עגורי הוי,

 עבר, הקיץ האביב, חלף

 - במים מעופכס צל

טהור־עינים! שלי, נחל

 החוף, על אשב השחר, עם אצא

 ישתחו, לפני קני־סוף

 אהיף, בנחל זהב־תלתלי את

בנחל. פני את אראה
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MOJ POTOK

Moj mladić bijaše jako cijenjen, 
okretan, crvenokos, visok.
Zakleo mi se je sedamdeset i sedam puta 
i rekao: »Doći ću na proljeće«.

Reće: vratit ću se sa ždralovima.
Reće: ići ćemo brati bobice, crvcnc 
maline s grma, obećao je punu košaru.

Oj, dugovrati ždralovi, proljeće je prošlo, 
i ljeto je prošlo.
Sjena vašeg leta u vodi, potok mojih 
bistrih oćiju.

Krenut ću u zoru, sjesti na obalu.
Trstike će mi se klanjati, ugrabit 
ću u potoku zlato mojih kovrća, 
u potoku ću ugledati svoje lice.
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 ;צוף, מצחי לבן כפרח

 במעוף עגורים חודרני דאו

 חבצלת, שלי, "פרח

 תקוה־תיחלת!" לך אין

 אךכי־הצואר, עגורי, הוי,

 הנהר, ?דובב נערי גורל

 - המיס גויתו ישאו

טהור־עינים! שלי, נחל

48 ---- Lea Goldberg



Moje će ćelo plutati poput bijelog cvijeta. 
Ždralovi su u letu vidjeli kako je blijedo 
»cvijetu moj, ljiljane, nemaš oćekivanu nadu«.

Oj, moji dugovrati ždralovi, rijeka će odlućiti 
o sudbini mojeg mladića.
Voda će nositi njegovo tijelo.
Potok moj bistrih oćiju.
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סיום

 שבתי, ולא משם הלכתי

 לשוב. רציתי לא אף

 אהבתי לא אשר עברי

 האהוב, עברי נהיה שוב

 עזבתי, אשר בעולם

 בלבלוב. בקמילה, בשלגים,

 זורחת זכרונוית בדמעה

 - האפדה המולדת

 הנדחה, העיר שממון

 שחורה, מרה של שבתות

 כפחד הקיפני אשר כל

 נערה. בהיותי בלילות

 זורחת זכרונוית בךמעה

תמורה. לה שאין אבדה

 אחרת. לארץ הלכתי

 עקבותי, מחו הדוחות

 מסתרת בבושה היום

מתי. לתחית א:חל

 וכופרת גאה הלכתי

תפלותי? ישמע ומי
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ZAVRSETAK

Otišla sam od tamo i nisam se vratila.
Nisam se ni željela vratiti.
Moja nevoljena prošlost 
postala je ponovno moja voljena prošlost 
u svijetu kojeg sam napustila, 
u snjegovima u uvenuću i cvatu.

U suznim sjećanjima sja moja 
siva domovina.
Pustoš napuštenog grada, 
šabati gorki kao žuć, 
sve što me je okruživalo kao strah u noćima 
kada sam bila djevojka.
U suznim sjećanjima
sja gubitak koji se ne može nadoknaditi.

Otišla sam u drugu zemlju, 
vjetrovi su izbrisali moje tragove.
Danas sa skrivenim stidom 
poželjet ću da mrtvi ožive.
Otišla sam ponosna i nevjernica.
Tko će ćuti moje molitve?
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נוסף! שיר1 סיום

 מלכת, ?מד שהןמן דמיתי,

 בלבלובם כאז עומדים שעוד

 שלכת גבי או תפוח, עצי

זהבם. שטיח את באז פורשים

 עולמנו, עלינו נחרב לא כמו

נדע. אשר כל את נדע לא כמו

 ומקומנו ביתנו עומד עוד כמו

לסעודה. ערוך לבן שלחן

 פעם אהבנו אשר הכל, הכל,

הלחות. עיניך בתוך חולף

 טעם שום אין כי כך, בי תסתכל אל

הנשכחות. שקוראים, מה לזכור,

 לשכוח, אפשר שאי הנשכחות

- מפלט מהן שאין האכדזת
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JOŠJEDAN ZAVRŠETAK

Zamislila sam da je vrijeme stalo. 
Da stabla jabuka još cvjetaju kao 
nekada ili da se jesenski vrtovi prostiru 
kao ranije zlatni sag.

Kao da se naš svijet nije urušio.
I nećemo znati sve što je za znati. 
Kao da naša kuća i mjesto još postoje. 
A bijeli stol je postavljen za blagovanje.

Sve, sve ono što smo nekada voljeli 
odražava se u tvojim vlažnim oćima. 
Nemoj me tako gledati, jer nema 
nikakvog smisla pamtiti ono što 
nazivamo zaboravljeno.

Ono zaboravljeno, koje se ne može 
zaboraviti.
Gubici koji ne možeš izbjeći.
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הנחל משירי
 קטנים" קולות "מקהלת

_ררלז< )פול

לאבן שר הנחל

חלומה, בצבת נשקתי האבן את

הדממה, והיא המזמור אני פי

 החד, ואני החידה היא כי

אחד. מנצח קרצנו שנינו כי

 הבודד. בשרה את נשקתי, האבן את

 הבוגר, ואני אמונים שבועת היא

 הקןם, והיא החולף אני

גלדם. - ואני הבריאה, סודות היא

 נאלם: בלב נגעתי כי וארע

העולם. - והיא המשורר אני

לנחל שר הירח

 במרום, היחוד אני

 במצולה. הךבוי אני

 אלי הנחל מן תשקיף

הכפולה. דמותי ךמותי,
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PJESME O POTOCIMA

»Zbor malih glasova«
(Paul Verlaine)

Potok pjeva kamenu.
Poljubio sam kamen u njegovom 
hladnom snu, jer ja sam pjesma, 
on tišina. Jer on je zagonetka, 
A ja onaj koji pogađa.
Oboje smo stvoreni iz jedne vjećnosti.

Poljubio sam kamen, njegovo 
osamljeno tkivo. On je zakletva 
vjemosti, a ja sam izdajnik.
Ja sam prolazan, a on postojan.
On ćuva tajne stvaranja, a ja ih razotkrivam.

I znat ću da sam dodimuo utihnulo srce:
Ja pjesnik, a on-svijet.

Mjesec pjeva potoku,
ja sam jedini na nebu, 
ja sam množina u bezdanu.
U potoku će se odraziti moj lik, 
moj dvostruki lik.
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 במרום, האמת אני

 במצולה, הבדיה אני

 אלי הנחל מן תשקיף

גורלה. בכזב דמותי

 דומיות, עוטה - למעלה

במצולה. מזמר הומה,

 האל, - במרום אני

התפלה. אני בנחל

לנחל שרה הילדה

 הקטנים? פני את הזרם ישא לאן

עיני? את קורע הוא למה

 אתים, בחרשה הרחק ביתי

אתי. ארשת עצובה

בזמר־גיל, הנחל פתני

 בשמי, וקרא רבן

 הצליל, אחרי אליו הלכתי

אמי. ביה את נטשתי
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Ja sam istina na nebu, 
a privid u bezdanu, u 
potoku će se odraziti 
moj lik u laži sudbine.

Gore obavijen tišinama, 
dolje u bezdanu pjevuši.
Ja sam na nebu Bog, a 
u potoku sam molitva.

Djevojčica pjeva potoku
kamo će struja nositi moje 
malo lice?
Zašto ona lomi moje oći?
Moja je kuća daleko u borovoj 
šumici.
Tužan je žamor mojih borova.

Potok me namamio veselom pjesmom, 
Pjevao je i prozvao moje ime, 
otišla sam k njemu vođena zvukom, 
napustila sam majćinu kuću.
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 בשנים, רבה לה, יחידה ואני

 - לפני אכזר ונחל

 הקטנים? פני את נושא הוא לאן

עיני? את קורע הוא למה
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Bila sam joj jedina mlađe dobi, 
a okrutan potok preda mnom. 
Kamo on nosi moje malo lice? 
Zašto mi lomi oći?
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לילה קטנים: שירים

 כוכבים, מלא טנא

 דועבים, דשאים ריח

עמק.
בטל, ^מ־ק

לבבי. פועם

 קרבים. פעמיך הנה

רביבים. רבוא הרעידו

עמק,

בטל עמק

לבבי. פועם
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NOC

Košara puna zvijezda, 
mirisi travnjaka šapuću, 
duboko, 
duboko u rosi 
srce moje kuca.

Evo bliže se tvoji otkucaji, 
zatresli su kapljice. 
Duboko.
Duboko u rosi 
moje srce kuca.
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הפריחה על
בן־יצחק לאברהם

 בן־ליל היתה !צר א הקיקיון פריחת

 קטיפה. עלי בשחור וחם כבד עני

תיל. של גדר אל נשענת שדרה

 לעיפה רגעו אשר הצאן

 הרוגשת התכלת הדירים. אל חוזרות

כתפה. מעל צחורה עב הצניחה

 באשד, נשבר כאור אי־אז ייאבד זה כל

 ודמי. בר בריח לעד ;קום זה כל

הדשא ורך אדים ובשקיעה

דמי. של משקט צמח הוא כאלו
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O CVATU

Avrahamu Ben-Jichaku

Cvat ricinusa koji je nastao tokom jedne noći.
Jarka i vruća crvcna u crnini baršunastog lišća. 
Aleja naslonjena na ogradu od bodljikave žice.

Umorne ovce i koze vraćaju se u svoje nastambe.
Uzbudljivo azurno plavetnilo spustilo je bijeli oblak 
na njezino rame.

Sve to, izgubit će se kad-tad, 
poput svjetla razlomljenog u slapu.
Sve to živjet će vjećno u divljem poljskom 
mirisu i u mojoj krvi.

U zalazu je travnjak crvcn i mekan 
kao da je narastao iz tišine moje krvi.
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נוסף[ שיר1 הפריחה על

 נביאה הגוסס לבנו את איך

האור? ;העלות חדש יום אל

בגביע, ה:ץ תוסס כאז

?חגור, קשתו את רקיע כאז

 בשחת מפזז הבקר כאז

היאור. ללחי נצמד ולחי־שקיעות

 הפחד, הלומי אנחנו, ורק

 התבערה, עדי גזולי־חלום,

 הפורחת אדמתנו את נשא

קבורה. אלי אבלות כנזר
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JOŠ O CVATU

Kako će naše umiruće srce preživjeti 
do svitanja?
Vino se u peharu pjeni kao nekada.

Kao nekada, nebo će odjenuti svoju dugu, 
kao nekada, jutro će svoje sunćeve zrake 
uputiti na stogove sijena, a lice zalaza 
priljubljuje se uz obraz Nila.

Samo ćemo mi, obuzeti strahom, 
bez snova, svjedoci požara, nositi 
svoju procvalu zemlju 
poput vijenca

ožalošćenih, na pokop.
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העץ

אור. בטרם אחרונים אנחנו

 הרטט, במרום כוכב יפגע באשר

 נחרטת בשחור הגבול זריחת באשר

המגור. השיגנו כי נפל,

 ?לבור לבלתי דעת, לבלתי

 יתגעגע חוף על התהום מפי

 והיגע הקנא דמנו

ובדור. בנדר מעל אשד

 יצנח כקלפה עינינו מעל

 בל־כך, אהוב עולם ;קר, עולם

ידנו. תגוע אליו ובהמשכה

 מערפל, זרם מול והאילז

 בגל, נגע השח ע?פו אשר

בלעדינו. השחר אור את יראה
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STABLO

Posljednji smo prije svjetla 
kada zvijezda najjaće zadrhti, 
kada se granica izlaska sunca ureže 
u crno, srušit ćemo se, jer će nas 
obuzeti strah.

Naša ljubomorna i umorna krv, 
koja je izdala obećanje i naraštaj 
ćeznuti će, ne znajući i ne prolazeći, 
od ruba do ponora obale.

Iznad naših oćiju, poput ljuske 
će se spustiti dragi svijet, tako 
voljeni svijet, a privućena njemu 
naša će ruka umrijeti.

Stablo ispred mutnog potoka ćija 
je nagnuta grana dodimula val 
vidjeti će svjetlo zore bez nas.
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אהב״ה סונטת

 נואשת קךיאה קראה אחת צפור

 הדומיה, כברי במרחקים

 רוחה אזננו היתה ושוב

והגשם, הלילה מזכרונות

 היה, אשר כל אל חוזרים ושוב,

 צעךינו, את להאיט בקשנו

 גךינו5 בקפולי תמולים ריחות

הנשיה. פחד עינינו ומול

 האביון החלש מול עמדנו

 הסער שבר עציו מךבית אשר

אפריון, לו ה;ה צלול ואור

 כנער משוטט בו סתו ורוח

מראיון. בבדידותו השב
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LJUBAVNA SONATA

Jedna je ptica oćajno dozivala 
u daljine pune samoće
i sjećanja 
na noći i kiše.

I opet se vraćamo onome što je bilo, 
molili smo da usporimo naše korake, 
mirisi tulipana u naborima naše odjeće, 
a pred našim oćima strah je zaborava.

Stajali smo ispred opustošenog šumarka 
ćiju je većinu stabala poharala oluja, 
a ćisto svjetlo bilo im je pokrov.

Jesenji vjetar luta u njemu poput djećaka 
koji se sam vraća s intervjua.
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עתיק מספר אהבה שיר

 מחד להקיץ ;דענו הלא

 החלום, בינינו הפריד ולא

 היום אל עינינו את פקחנו

ופחד. משטמה בלי צמודי־גופות

 תהום, בינינו כרה לא הלילה

 ואמש, היום בין גשר גשרנו

 השמש אור אותנו מש ולא

ותם. טהרה ואחדותנו

 אחד יום מ אפוא, ארע, איכה

 מדעת זרים נכלמים, השכמנו

המבט השפלתי שלדין. גזרו

 ;ד מטלת עודה ומדי

 - געת השכילה שבירים שבדברים

לעד. ונקמה כבדה והיא
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LJUBAVNA PJESMA IZ STARE KNJIGE

Znali smo se buditi zajedno,
san nas nije rastavio, 
otvorili smo oći kada je zadanilo, 
pripijenih tijela bez mržnje i straha.

Noć nije stvorila jaz između nas, 
mostom smo premostili između 
danas i sinoć.
I sunćevo svjetlo nije nas 
posramilo. Naše je sjedinjenje 
ćisto i nevino.

Kako se dogodilo da smo jednoga 
dana ustali posramljeni, otuđeni, 
ne spoznajući presudu. Spustila sam pogled.

A u mojoj ruci još je uvijek položena 
ruka koja je dodirivala krhkost, a 
sada je teška i strana za vjećnost.
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האובד הבץ משעי

בדיו א.

 האבן: לו אמרה ובדרך

כך. כל כבדו פעמיך

 - האבן לו אמרה - האתה

הנשכח? לביתך תחזר

 השיח: לו אמר ובדרך

 מאד, שחה קומתך

 - השיח לו אמר - תגיע איך

ומעוד? הלוך תגיע איך

 הדרך ציוני ועמדו

 הזר, באיש הכירו לא

 הדרך ציוני והיו

כךרדר. ודוקךים מזדקךים

 העין: לו קראה ובדרך

 !בצמא עשו שפתיך

 המים מן רשת ויכרע

בדמעה. נגעה וךמעה
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IZ PJESAMA O IZGUBLJENOM SINU

Na putu
Na putu kamen mu reće:
Tvoji su otkucaji tako otežani. 
A ti-reće mu kamen - hoćeš li 
se vratiti svojem zaboravljenom 
domu?

I na putu reće mu grm: 
tvoje se tijelo jako pogrbilo.
Kako ćeš stići, upita grm.
Kako ćeš stići hodajući i 
posrćući?

Oznake puta su stajale i nisu 
prepoznale stranca. Oznake 
puta bi se uspravile i probudile 
kao bodlje.

I na putu ga zove oko: 
tvoje su usne suhe i žedne! 
Kleknuo je i pio vodu, a suza 
je dodimula suzu.
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בבית ב.

 שכחתי". "אני האחות: אמרה

 האח. אמר - זוכר״. ״אינני

 סלחתי". "אני הכלה: אמרה

 אסלח". לא "אנכי האב: אמר

 ושתקה: בחלון עמדה והאם

ארכה! דרך איזו הוי,

 מןללת". "הסופה האחות: אקרה

 האח, אמר ־ נושבת". "הרוח

 הדלת". "נעולה הכלה: אמרה

 אפתח". לא "אנכי האב: אמר

 אמרה: לא ודבר עמדה והאם

קרה! רוח איזו העולם, רבון

 אנחנו". "חמשה האחות: אמו־ה

 האת. אמר - ונסעד״. ״נשב

 ערבנו". "השלחן הכלה: אמו־ה

 בך". לנו ;אה "כי האב: אמר

 נטלה, הסכין דומם והאם

החלה. פו־סה פרוסות לחמש
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Kod kuće
Sestra reće: zaboravila sam.
Ne sjećam se: reće brat.
Mladenka reće: oprostila sam.
Otac reće: Ja neću oprostiti.
A majka je stajala kod prozora
i šutjela. Oj, kako je put dug.

Sestra reće: oluja zavija.
Brat reće: vjetar puše.
Mladenka reće: vrata su zakljućana. 
Otac reće: ja neću otvoriti.
A majka je stajala i nije rekla:
Stvoritelju svijeta, kako je hladan vjetar!

Sestra reće: petero nas je.
Brat reće: sjednimo i zalogajimo. 
Mladenka reće: prostrli smo stol. 
Otac reće: jer se tako prilići.
A majka je šuteći uzela nož i 
narezala halu1 na pet dijelova.

1 hala — šabatnji kruh
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 כזית, פתה את האחות אכלה

 חאח, פתו את טבל ביין

 עקרת־הבית, את הכלה שבחה

ונאנח. האב אכל

 אספה הכלים האם, קןמה אז

לסופה. הדלת את ותפתח

בתשובתו ג.

 נקי־בפים, לא אף זכאי, לא

 - בתשובה חזר לא והלב

 אפים, הסף על ויכרע

אבה. לא ולקום וישכב

 המעל, מעלתי "שבעתים

 השם, חללתי שבבתים

 ממעל, השמים ועו־ים

אשם. הייתי תמיד כי

 ממעל השמים ועדים

 החטא, בבשרי שדבק

 המעל, ואמעל אשוב כי

האובד". הבן עודני כי
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Sestra je pojela svoj dio kao da 
je maslina.
Svoj dio brat je umoćio u vino. 
Mladenka je pohvalila domaćicu. 
Otac je jeo i uzdahnuo. Majka je 
potom ustala, pokupila suđe i 
otvorila vrata oluji.

U svom pokajanju
Nije zavrijedio, a nije ni nedužan. 
Srce se nije pokajalo.
Kleknuo je na prag, legao 
je na pod i nije se želio podići.

»Sedmerostruko sam sagriješio. 
Sedmerostruko sam hulio Boga, 
a nebo odozgo je svjedok da sam 
uvijek bio kriv.

I nebo je Gore svjedok da se je 
grijeh uvukao u moje tijelo i 
ponovno ću sagriješiti, jer ja sam 
još uvijek izgubljeni sin.«
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 הדלת בפתח האחות

 דמעה, מחתה השפילה, ראש

 הדלת בפתח הכלה

בדממה. פכרה ידיה את

 פנימה בבית והאח

 קו־ב, לא לקראתו, ;צא לא

 פנימה הבית מן ו;בט

הסף. על השוכב אחיו אל

 פניה את נשאה האם רק

קורנים: היו ופניה

 פושע, או צדיק אם "הינו־הך

בני. שחזרת, ובלבד

 אביך, יקלח לא לעולם

 בלב. אגר הוא סליחות לא

 מאביך וקבל בני, קומה,

האזיהב". ‘חרונו ברכת את
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Sestra stoji na vratima, spustila 
je glavu, obrisala suzu, mladenka 
stoji na vratima, svoje je ruke 
trljala u tišini.

A brat je unutra u kući.
Nije izašao njemu u susret, 
niti mu se približio, promatra samo 
iz kuće svojeg brata kako leži 
na pragu.

Samo ga je majka gledala.
I lice joj je zasjalo: svejedno 
bio pravednik ili zloćinac, samo 
da si se vratio sine.

Otac ti nikada neće oprostiti.
On u svojem srcu nije sakupio oproste. 
Ustani sine i primi od svojeg oca 
blagoslov njegove gnjevne ljubavi.
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 ובחסד, בסליחה ימים יבואו עוד האמנם

 התם, כהלך בו ותלכי בשדה, ותלכי

 האספסת, בעלי ילטף כף־רגלך ומחשוף

רקירתם. וח?ןהק יךקרוך שלפי־שבלים או

 הדופקת טפותיו בעדת י_שיגך מטר או

 רענן. וראשך צוארך, חזך, כתפיך, על

 השקט בך וירחב הרטב בשדה ותלכי

הענן. בשולי כאור

 ורגע, נשם התלם של ריחו את ונשמת

 הזהיב, בראי־השלולית השמש את וראית

 לנגע, בם ומתר והיים, הדברים ופשוטים

לאהיב. ומתר ומתר,

 בלהט נצדבת לא לבדך. בשדה. תלכי את

 ומדם. מאימה שסמרו בדרכים השרפות,

 ונכנעת ענוה תהיי שוב וביישר־לבב

האדם. כאחד הרשאים, כאחד
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Istina je da će još doći dani oprosta i milosti, 
da ćeš hodati po polju, kao što hoda ona koja je nevina, 
a tvoje golo stopalo milovat će lišće djeteline
Ili će te vrhovi zobi ubadati svojim slatkim ubodom.

Ili će te sustići kiša svojim kapima koje padaju na 
tvoja ramena, tvoja prsa i vrat, a glava ti je osvježena.
I hodat ćeš mokrim poljem, a u tebi će se širiti mir 
poput svjetla na rubovima oblaka.

I udisat ćeš miris brazde mirnim udahom
i vidjet ćeš sunce u zrcalu pozlaćene lokve
i stvari su jednostavne i žive i smije ih se 
dodimuti i smije, smije ih se voljeti.

Ici ćeš poljem sama, nećeš se opeći u vrelini 
vatre na putovima koji su bili prožeti užasom 
i krvlju i svojim iskrenim srcem opet ćeš biti 
ponizna i pokorna kao jedna travka, kao jedan ćovjek.
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ראשונה אהבה

 נלעגת ובה חביבה כה

 קטנה כך כל - ומרחוק

 מנגד, לי נשקפת שוב את

הראשונה. אהבתי

 ואפר, דם מפלת, עיי

 כתהום רובצות שנים שנים,

 בית־הספר של חלומות בין

היום. כבדת ובגרותי

 בציהר כלואות עיני האם

בצפ;ה? התמזגו

 יפה־התאר, לך, האם

בהדה? נוי הוספתי

 הלבבודנו הלכבוךך,

 הערמונים בל הךליקו

 בגננו תפרחת בימי

ולבנים? זקופים נרות
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PRVA LJUBAV

Tako draga, a tako ismijavana.
Iz daleka — tako mala 
ponovno te gledam 
moja prva ljubavi

Ruševine, krv i pepeo godinama 
leže u bezdanu između školskih 
snova i moje sadašnje teške zrelosti.

Jesu li se moje oći zarobljene u 
otvoru umorile u išćekivanju? 
Jesam li tebi ljepotane dodala 
ljepotu u halucinaciji?

Jesu li tebi, nama u ćast, 
svi kesteni u našem vrtu, 
u vrijeme njihova cvata 
upalili uspravne i bijele svijeće?
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 המבהלת היא והאני

 וצנה להט של מעז

 פתותי־השלג יורדים כי עת

האחרונה? נשי?!תן על

 בעתים! בגרנו איכה

 תשא מאז אתה הגם

 שפתים, על השלג צריבת

הנמסה? רמעת־הכפו־ר
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Jesam li ja ona prestrašena 
od jaćine, vrućine i hladnoće 
dok pahuljice snijega padaju 
na tvoj posljednji poljubac?

Kako smo sazreli u međuvremenu.
Nosiš li i ti od tada 
opeklinu snijega na tvojim usnama, 
suzu otopljenog mraza?
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 מחשכיך באימת חלקי לי תתן אם

מ^ט. לי יאור אולי

 מעליך עלר בבד את כתפי על תפרק אם

מ^ט. לי יקל אולי

 בדידותך צנת את עזבותי כפור אלי תביא אם

מעט. לי יחם אולי

 נצניו אביב את הנוצר בשלגיו, עץ במו

 בקרה,

יגוניך. בפתחי אעמר

תשורה. לי מכאובך והיה

אשאגו. טובות מדים

 - אכרע לא אפל, לא

תירא. אל
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Ako mi dopustiš da sudjelujem u 
tvojem strahu od tame možda meni 
postane malo svjetlije.
Ako na mojim ramenima olakšaš težinu 
svojeg tereta možda mi bude lakše.
Ako hladnoća mojeg napuštanja dovede 
k meni tvoj mraz samoće, možda mi 
postane toplije.

Poput stabla pod snijegom koje 
tvori proljetne pupoljke u hladnoći 
stajat ću na vratima tvoje tuge i tvoja 
bol će mi biti poklon. Nosit ću ga dobrim 
rukama, neću pasti, neću pokleknuti. 
Ne boj se.
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ירושלים בהדי

יחידה צפור תוכל איכה

השמים כל את לשאת

כנפים על

רפות

לשממה? מעל

 ובחלים, גדולים הם

 כנפיה על מטלים

מזמורה. ?כח עומךים הם

אהבתו, את לבי נשא כן

 וכחלה גדולה היתה

 גביה, כל מעל וגבהה

 לשממה מעל

 המפלח ועיי

היגון. ותהומות

לבבי מזמור נדם אשד עד

כחו ואפם

כאבן ויהי

ויפיל.

- האלמת הפצועה אהבתי

 יחידה צפור תוכל איכה

השמים! כל את לשאת
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NAJERUZALEMSKIM BRDIMA

Kako može jedna jedina ptica 
nositi na svojim nježnim krilima 
ćitavo nebo iznad pustoši?
Ono je veliko i plavo i leži postojano na 
krilima ptice snagom njezinog pjeva.

Tako je moje srce nosilo njegovu ljubav. 
Bila je velika i plava, 
sve nadvisujući, 
iznad pustoši
i ruševina i ponora i tuge.

Sve dok pjesma mojeg srca nije utihnula 
i ponestalo mu je snage i 
postade kao kamen.
I padne.

Moja ranjena i nijema ljubav.
Kako jedna jedina ptica 
može nositi ćitavo nebo!
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בוקר לפנות ברק

 באור פגע אור ושחר. ברק

 בסיף. הנלחמים אבירים שני

 השחור מנתי הנשק נשלף

מאפסים. הריעו ורעמים

 - שחרב ואיפק אפל ענן

בשמים. וחסד רחמים לא

 ברוקך□ ושחר ברק ושוב

המים. סילוני של שריקה לקול

 לחיות החל והוא נולד. יום כך

פיפיות. בחרב לוחם, באור
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MUNJA PREDJUTRO

Munja i zora. Svjetlo je pogodilo u svjetlo. 
Dva se viteza bore maćevima.
Oružje je izvađeno iz crnih korica 
i gromovi su se oglasili ni iz ćega.

Tamni oblak i razrušeni horizont nema 
smilovanja i sućuti na nebu 
i ponovno u dvoboju munja i zora 
uz huk vodenih mlaznica.

Tako je svanuo dan.
Poćeo je živjeti u svjetlu 
borbe s dvosjeklim maćem.
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הראי דומם: סבע

 - חי הוא הראי בתוך עמק

 ספרי, המשך פני, המשך

 המלטש, בשטח עמק

 אחרת שקדינתו באור

 חדש, פרוש אליו נלוה

שירי? בתוך חי הוא חכך

 - חי הוא הראי בתוך הפוך

 ספרי. המשך פני, המשך

 הספרים על האותיות

 כותרת כל של בפשטנות

 לכתב־סתרים. נהפכות

 ואחרת, נודעת אמת

והשרים. הראי אמת
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MRTVA PRIRODA I OGLEDALO

On živi duboko u ogledalu kao 
nastavak mojeg lica i kao nastavak 
mojih knjiga, duboko u zaglađenom 
polju, u svjetlu koje zraći drugaćije 
prati ga novo tumaćenje.
Zar tako on živi u mojim pjesmama?

On živi naopako u ogledalu 
nastavak mojeg lica, nastavak 
mojih knjiga, a slova se u knjigama 
u jednostavnosti svakog naslova 
pretvaraju u tajno pismo. Poznata 
i drugaćija istina, istina ogledala 
i pjesnika.
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תמת פריחת

 וגא, יבש השיר, דרדר אכן

 הבויערת. לשמש מפקד עירם,

 סוגי בל עם מתחרז הוא עכשו

התפארת. על שותרה הדעת

 השתפה? בורותנו היא הזאת

 ;נוע, ולא יוקר - הזה הנוף

 היפעה של אחר סור יודע

צנוע. יותר גם אך אכזר, יותר

ססגוני, אביבנו, בפרח

 שו־פעת, ;רקות ברך טללים, בחן

 עני גאות לו נבא לב מי

ולהט. סופה בפני שתעמיד

 אונו, ענו־עריץ תה וראה,

 צהרים, של צמיחה תמוז, פריחת

 פךיונו את ישא לדורות אך

יפה־כנפים. וקל עליז פרפר
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CVAT U MJESECU TAMUZU2

2 Tamuz — deseti mjesec u židovskom kalendaru

Doista, pjesma je kao ćićak, 
suh i ponosan, ogoljen i prepušten 
žarkom suncu. Sada se rimuje 
sa svim mogućim mislima koje 
su odustale od slave.

Zar je to naša isušena zrela dob?
Ovaj krajolik gori i ne miće se, 
zna drugu tajnu obilja, okrutniju 
ali i skromniju.

Kad je naše proljeće bilo u šarenom cvatu, 
u ljepoti rose, u mekoći obilja zelenila tko mu 
je mogao proreći ponos siromaha koji će 
odoljeti oluji i vrućini.

I gle, njegova je muškost bila skromna 
i tiranska, cvat u tamuzu, popodnevni 
rast, ali svoju će plodnost prenositi 
naraštajima veseo, lagan leptir lijepih krila.
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ארן אילנות:

 הקוקיח. קו־ל את אשמע לא באן

 שלג, מצנפת העץ :הביש לא כאן

 האלה האדנים בצל אבל

לתחיה. שקמה ילדותי בל

-------הןה חיה המחטים: צלצול

 למרחב־השלג, מולדת אקרא

 בובל־הפלג, ירקרק לקרח

נכריה. בארץ השיר ללשון

 - יודעות צפרי־מסע _רק אולי

 - ושמים ארץ בין תלויות כשהן

המולדות. שתי של הבאב זה אה

 פעמים, נשתלתי אני אתכם

 אדנים, צמחתי, אני אתכם

שונים. נופים בשני ושרשי
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STABLA: BOR

Ovdje neću ćuti glas kukavice.
Ovdje stablo neće odjenuti snježnu 
kapu. Ali u hladu ovih borova oživjelo 
je cijelo moje djetinjstvo.

Zvonjava iglica: bilo nekoć.
Snježno prostranstvo nazvat 
ću domovinom.
Zelenkasti led okiva potok.
Rijeći pjesme u tuđini.

Možda samo ptice selice znaju 
kada vise između neba i zemlje 
za bol dviju domovina.

S vama sam dvaput posađena.
S vama sam borovi rasla. A moji 
su korijeni u dva razlićita krajolika.
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שנה עשרים אחרי

 לומר שנוהגים וכמו - שנה עשרים

 - בעולם״ בינתים קרה משהו "כן,

 משמר: יין איבנו זה ורגש

משלם. יותר לא אף ינתר, חריף נהיה לא הוא

 - זאת היא שיבתך לא האמן, לא,

 נכלם, ולא אדיש מבטך רק אולי

 הגנוזות חיינו מגלות הן בו רק

בעולם". בינתים "קרה אשר ובל

 זרים אנשים שני אכן, אנשים, שני

 ואימה. הרס של התהום עברי משני

 היקרים מתינו קברי על אפלו

עצמה. הפלה אותה היום נאמר עוד לא
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NAKON DVADESET GODINA

Dvadeset godina i kako je to već 
uobićajeno reći: »Da, nešto se u međuvremenu 
dogodilo u svijetu.«
A to nije osjećaj starog vina: on nije postao 
žešći ni savršeniji.

Ne, vjeruj, to nije tvoja starost.
Možda je samo tvoj pogled ravnodušan
i nije posramljen, tek u njemu one otkrivaju 
naš skriveni život i sve ono što se u »međuvremenu 
dogodilo« u svijetu.

Dvoje ljudi, zaista dva stranca 
s obje strane ponora razaranja i straha.
Čak i nad grobovima naših dragih pokajnika 
više nećemo danas izreći jednaku molitvu.
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קטנים שירים

כקרי־האור א.

 העוברת האור כקרן

 לבו את ובדקרה הבדלת גביע את

 הצבעים שחוק את בו מעירה

 שרךמו, ניצוצות ומחול

 אז. מני מבטך זכרון עברני בן הנה

צחקתי. הלילה - השמעת?

יומי בערב ב.

 הלבנה. באוד מכסיפים ראשי תלתלי

 נמים. גחלים ממולי העץ בענפי

 יונה* בואי, ואקרא: אקרע חלוני

חכמים. משופים אלי שלח הלילה אך

הזמן ג.

ינסני, איכה הזורם הזמן

 וזכותי: חובתי הכפול חשבונו

 והורסני אותי בונה יום כל

ומותי. חיי את כאחת ומשלים
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MALE PJESME

Poput zrake svjetla
Poput zrake koja prolazi kroz 
kristalan pehar probadajući 
njegovo srce, potiće u njemu 
igru boja i ples zaspalih iskrica, 
a u meni se javlja sjećanje 
na tvoj nekadašnji pogled.
Jesi li ćuo? Noćas sam se smijala.

U smiraj moga dana
Uvojci na mojoj glavi postaju srebrni 
na mjesećini.
Na granama stabala preko puta 
spavaju ptići.
razbit ću prozor i zvati: dođi golube! 
Ali noć mi je poslala mudre sove.

Vrijeme
Vrijeme koje teće, kako li će me iskušati. 
njegov dvostruki raćun je moja obveza 
i pravo:
Svaki me dan izgrađuje i uništava i 
upotpunjuje moj život i moju smrt.
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הדרך סוף שירי

א

הנער. אמר - מאד עד יפה הדרך

הזילם. אמר - מאד עד קשה הךדך

הגבר. אמר - מאד עד ארכה הדרך

הדרך. בצר לנוח הזקן ;שב

ואדם, בפז שיבתו השקיעה צובעה

 בטל״הערב, לרגליו מבהיק הדשא

מזמרת: מעליו יום של אחרונה צפוד

הדיח ארכה מה קשתה, מה ;פתה, מה התזכיר -

ב

 לילה. - ולילה יום רודף יום אמרת:

אמרת. בלבך - באים, ;מים הגה

 חלוניך, פוקדים ובקרים ערבים ותראה

השמש. תחת חדש אין הלא ותאמר:

ושקה׳ זקנת ב;מים, בא אתה והנה

שבעתים, מנעם ו;קר ספורים ו;מיך

 השמש, תחת אחרון יום כל _ותךע:

השמש. תחת יום כל חדש ותדע:
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PJESME KRAJA PUTA

Put je veoma lijep — reće djećak. 
Put je veoma težak — reće mladić. 
Put je veoma dug — reće muškarac. 
Starac je sjeo pored puta da se odmori.

Zalaz sunca je obojio njegovu sijedu kosu 
u zlatno i crvcno,
Trava se pod njegovim nogama 
sjaji noćnom rosom, a iznad njega 
pjevuši posljednja dnevna ptica: 
»Hoćeš li se sjećati kako je lijep, 
težak i dug ovaj put?«

Rekao si: dan slijedi dan, a noć — noć. 
Eto, dolaze dani, govorio si sebi. I 
vidjet ćeš kako većeri i jutra posjećuju 
tvoje prozore.
I ti ćeš reći: pa nema nićeg novog pod suncem.

I evo tebe u poodmaklim godinama, ostario 
si i posijedio. I dani su ti odbrojeni i njihov 
je broj sedmerostruko dragocjeniji.
I znat ćeš: svaki je dan posljednji dan pod suncem. 
I znat ćeš: svaki dan pod suncem je novi.
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ג

 והתפלל ברן־ אלהי, למדני,

 בשל, פרי נגה על קמל, עלה סוד על

 לבשם, לחוש, לראות, הזאת: החרות על

להכשל. אחל, לך־עת,

 הלל ושיר ךכה3 שפתותי את למד

 ליל, ועם בקר עם זמנך בהתחדש

 שלשום, כתמול היום יומי יהיה לבל

הרגל. יומי עלי יהיה לבל
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Naući me Bože da blagoslovim i da se molim 
nad tajnom uvelog lista, nad sjajem zrelog voća. 
Za ovu slobodu: vidjeti, osjetiti, disati, znati, 
željeti, ne uspjeti.

Podući moje usne da blagoslivljaju i pjevaju 
hvalospjev svakim novim danom i noći, da 
moj dan ne bude jednak kao jućerašnji i 
prekjućerašnji, da mi moj dan ne postane navika.
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מון" די תרזה של "אהבתה מתוך

★

 בחלום לילה כל רוצה איני

 לרעד רוצה איני אותן, לדאות

 רוצה איני דלתי. בהפתח

היום. שעות כל עליך לחשב

 נערות של הער ובמבטן

 לךאות רוצה איני בנות־שבע־עשרה

ועקיצה. ובוז שחוק־נצחון

רוצה! איני הזאת באהבה

האדישה בשלוחי איכה

 בוטחת, סכמה קדם, חייתי

בושה, בלי נשאתי ,ובגרות

 פחד. בעתני לא ובלילות

 - קד שבתנו רגעי מתקו מה אך

לפגישה. נכלמת וצפק

 הט״ז המאה כסוף שהיתר הצרפתית, האצולה מן אשה היתה מון די תוהה

 באיטלקי התאהבה כערך ארכעיס בת בהיותה שבפרובאנס. אביניון בסביבות
 עזב באשר סונטות. ואחת בארבעיב לו והקדישה לבניו, מחנך ששימש צעיר,

 זכר למנזר. פרשר עצמה והיא שידי־ נל את שרפה ביתה, את הצעיר האיטלקי

תרה. בני בפי כאגדה רק נשאו שיריה
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LJUBAV TEREZE DI-MON3

Ne želim te vidjeti 
svaku noć u snu, 
ne želim zadrhtati 
kad se vrata otvaraju. 
Ne želim misliti na tebe 
sve sate u danu.

U ćeznutljivom pogledu 
sedamnaestogodišnjih 
djevojaka ne želim vidjeti 
pobjednićki osmijeh, podrugljivost 
i podbadanje.
Takvu ljubav ne želim.

Kako li sam prije u svojoj mirnoj 
ravnodušnosti živjela pametna
1 sigurna i nosila svoju zrelu dob 
bez srama.

U noćima me nije obuzeo strah 
pamteći kako su slatki bili trenuci 
kada smo zajedno sjedili u sramežljivom 
oćekivanju sastanka.

■=>

2 Terza di-Mon bila je francuska aristokratkinja koja je živjela krajem 17 st. u okolici 
Avignona u Provansi. U dobi od četrdesetak godina zaljubila se u mladog Talijana, učitel- 
ja svojih sinova, i posvetila mu je 41 sonatu. Kada je mladi Talijan napustio njezinu kuću, 
zapalila je sve svoje pjesme i povukla se u samostan. Uspomena na njezine pjesme ostala 
je u narodu kao legenda.
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 מחלונך וגם מחלוני

 ף,1הנ תר1א נשקף, הגן אותו

 לאהב לי מתר תמים ויום

עינך. לטפה אשר הדבו־ים את

 חלוני מול וגם חלונך מול

 עצמו, זמיר אותו שר בלילה

 בחלומו לבך יו־טיט ועת

אני. גם לו ואאזין אעור

 מחט כל שבו הזקן, האדן

 טהור, כטל נושאת מבטך את

- בברכה יקרמני בקר עם

 ןחר, אהבנו מאד רבים ובריס

 האור באשנבך זרח לא אך

בבדידותך. נגעה בדידותי עת
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Moj i tvoj prozor gledali su na isti vrt
i krajolik.
i jedan nevini dan. dopušteno mi je voljeti ono 
što su tvoje oći gledale.

Nasuprot tvog prozora, a i moga jedan 
te isti slavuj pjevao je noću, 
a kada bi tvoje srce zadrhtalo u snu 
probudila bih se i poslušala ga.

Stari bor, na kojemu svaka iglica 
nosi tvoj pogled poput ćiste rose, 
ujutro će me doćekati pozdravom.

Mnogo toga smo zajedno voljeli, 
ali na tvojem prozoru nije zasjalo 
svjetlo kada je moja usamljenost 
dodimula tvoju.
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 כאפר מלים מלים, ישאר? מה

 אכל, לבי שבה הזאת מאש

 הדל אשרי מכל מחרפתי,

בספר. החתומות אותיות רק

 הגל בהעלם יאמין מי

 - חוזרת אינה אשר ,בעצמתו

 חורת בכסות־חולות נותר גם לו

וקל? רפה מגעו, של סימן

 אלמגיה, את אהבתי פלטה

 בחוף שנזדמנו ורעים

הרחק, וישאום אותם אספו

 נוגע, בהם משתעמם וזר

 ובן־חלוף חופז ובעולם

ישחק. בןלר בהם הזמן
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Što će ostati? Rijeći kao pepeo 
iz ove vatre u kojoj je moje srce 
izgorjelo, od moje sramote, od 
moje jadne sreće, samo slova 
otisnuta u knjizi.

Tko će vjerovati kada nestane val 
u svojoj nepovratnoj snazi da mu 
je pod blijedim pješćanim pokrovom 
ostao znak njegovog dodira, slabašnog 
i lakog?

Moja je ljubav izbacila svoje koralje 
i ribari koji su bili na obali pokupili 
su ih i odnijeli daleko.

I stranac ih dira dosađujući se u užurbanom 
i prolaznom svijetu, vrijeme će se poigrati njima 
kao dijete.
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אהב״ה שיר

 לי. חרה היטב היטב, כך. נפרדנו

כחומה. בינינו הערפל

 לי נותרה ידי שעל הטפה זאת

ךמעה. לא היא, ודאי סגךיד טפת

 בלמה, הוא הבכי הזה לדור

 גוקסת. אהבה על יבכה לא הוא

 החסד ובלילות הדין היום

דמעה. יוריד לא הוא וגא אדיש

 המה. המה, הרחוב כך. נ?ךךנו

 ומנגד הלך, איזה דחפני

 כהינומה, תלוי הערפל

 חוגגת? חדרה בלבי מאיץ

דמעה. היתה זו זאת, בכל אולי,
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LJUBAVNA PJESMA

Rastali smo se tako,
bilo mi je jako, jako žao
Magla između nas poput bedema.
To je kapljica koja je ostala na mojem dlanu.
To je sigurno kap kiše, a ne suza.

Ovom naraštaju plać je sramota, 
on neće plakati zbog umiruće ljubavi.
Na sudnjem danu i u noći milosti on 
je ravnodušan i ponosan i neće 
spustiti suzu.

Rastali smo se tako.
Ulica je brujala, brujala.
Neki me je prolaznik gurnuo,
a s druge strane magla visi kao veo.

Odakle u mojem srcu slavlje radosti? 
Možda je to ipak bila suza.
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נפלאתה

א

 מאד נעלאתה נפלאתה,

 עוונותי מכל לב? שמחת

 האל עלי יפקד אותה אולי

בפי. צדוק ואין הדין. ?יום

 כגמול לא לי, נהנה בחנם כי

 התמרורים. שכר לא יגונות?

 העיר עיני את שחר־פתע אור

בפשוטו. פתרתי וחלומי

 וזועם, קשיח עולם בתוך

 צוננים לשמים מתחת

שמחה. ובלבי עומדת אני

 הקן בנית איכה פותה, צפור

 קולך ישא מי אל מת! בסלע

גילך? ושירת דודיך מןמור

ב

 זכאית אינני הדין פי על

 דין פי על ;דעתי, זה. לאשר

 לי, מגיע כלולות בגדי פאר לא

תשובה. בעלי של אפיר שק כי
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PREKRASAN Sl

Prekrasan si, prekrasan, 
radost mog srca. Od svih 
mojih grijeha možda će mi 
baš to Bog zapovjediti na 
Sudnjem danu, a ja nemam 
opravdanja.

Jer dana mi je besplatno, ne 
kao nagrada za tugu, ne kao 
nagrada za znakove.
Odjednom je svjetlo zore 
probudilo moje oći i jednostavno, 
riješila sam svoj san.

U teškom i ljutom svijetu stojim 
pod hladnim nebom, a moje se 
srce raduje.

Zavodljiva ptico, zašto si sagradila 
gnijezdo na mrtvoj stijeni? Kome 
ćeš odaslati pjev tvojih ljubljenih i 
pjesmu tvoje dobi?

Zapravo nemam pravo na tu sreću. 
Znala sam da nisam zaslužila raskošnu 
vjenćanicu nego kostrijet pokajnika.
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 דרכי, שבסוף האשמתי אך

 היקזימוין, תחום אל עיני בעור

 במטר הציגני האשר

ראשי. לכסות הספקתי ולא

 מדבר בלב כעץ אני מאז

 עליו. ירדו צפרים שאלף

עזידה. מלאו היבשים בדיו

 - הליל בלב ברכה אני מאז

 נךיבים שמיס בשרירותם

הכוכבים. בל את בה הבקיעו
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Ali, zar sam kriva što me je na kraju 
puta dok su mi oći uperene prema 
carstvu divljine, sustigla sreća poput 
kiše i nisam dospjela pokriti glavu.

Od tada sam kao drvo usred pustinje, 
na koje je sletjelo tisuću ptica i njegove 
suhe grane napunile su se pjesmom.

Od tada sam poput vode usred noći 
u koju je nebo velikodušno i samovoljno 
uronilo svoje zvijezde.
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מחר

K
 ירק נחל חוף אל נצא אנחנו מחר

 זהב. טבעת החמה אבדה במימיו

ירק. בנחל ?סירה נשוט אנחנו

במימיו עמק עמק,

זהב. טבעת

 למצולה, תרד המכמרת

 ברשת, הטבעת תעלה

 אצבעי: על תענדנה

מקדשת! את הרי

ב
לבלוב, בשמים יהיה בערב מחר

 ערבים, ברברא היפה ערב יהיה

 בכלוב מזמר זמיר לי תביא ואתה

כוכבים. המלא בחלוני אותו ותתלה

 לחפשי. הצפור ונשלח אחד שיר נשמע

 עצובים. נהיה לא ואנחנו בחדוה תעזבנו היא

נפשי, שאהבה נפשי, שאהבה

ערבים. ברבוא היפה ערב יהיה מחר
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SUTRA

Sutra ćemo otici na obalu zelenog 
potoka. U njegovim je vodama sunce 
izgubilo zlatan prsten.
Plovit ćemo ćamcem po zelenom potoku. 
Duboko, duboko u njegovim je vodama 
zlatan prsten.

Mreža će se spustiti u dubinu, 
a prsten će se podići s mrežom, 
nosit ćeš ga na prstu: pa ti si mi 
posvećena.

Sutra navećer će biti cvat na nebu, 
bit će to najljepša većer od 
svih većeri, a ti ćeš mi donijeti 
u krletki pjevajućeg slavuja i 
objesit ćeš je na moj prozor pun zvijezda.

Slušat ćemo pjesmu i osloboditi pticu.
Ona će nas radosno napustiti i nećemo 
biti žalosni.
Moja je duša voljela, moja je duša voljela. 
Sutra će biti najljepša većer od svih većeri.
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ג

 מאד יפה אהיה אני מחר אולי

 לבנה, אהיה אישוניך ובשחור

 מאד יפה אני כי עיניך, ותראינה

 טהור ומצחי

הלבנה. כאור

 מאד צעירה אהיה אני מחר אולי

 מאד, מאירה ואהבתי

ואהבתןד

לביתך. מנכר חזרה במו

מנכר. לשב לו טוב מה הה,

 נפשי, שאהבה מחר,

 נפשי, שאהבה מחר,

מחר. - אולי
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Možda ću sutra biti veoma lijepa, 
a tvojim zjenicama bit ću bijela 
i tvoje će oći vidjeti da sam veoma lijepa 
i da moje ćelo blista poput mjesećine.

Možda ću sutra biti vrlo mlada,
A moja će ljubav jako svijetliti, 
a tvoja ljubav kao da se vratila 
iz tuđine u svoj dom.

Oh, kako je dobro onome tko 
se vrati iz tuđine.
Sutra, moja voljena dušo, sutra 
moja voljena dušo, možda, sutra.
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אהבתי ארץ משירי

א

 - אביונה ארץ־נוי שלי, מבודה

 כתר. אין למלך בית, אין למלכה

 בשנה אביב ;מים ושבעה

היתר. כל וגשמים וסגריר

 פורחים, הורדים ;מים שבעה אך

 זוךחים, הסללים ;מים ושבעה

 פתוהים, חלונות ;מים ושבעה

 ברחוב עומדים קבצניך וכל

 הטוב, האור אל חורונם ונושאים

שמחים. קבצניך וכל

 אביונה, ארץ־נוי שלי, מכורה

 כתר׳ אין למלך בית, אין למלכה

 בשנה חגים ;מים שבעה רק

היתר. בל ורעב ןעמל

 ברוכים, הנדות ;מים שבעה אך

 ערוכים, שלחנות ;מים ושבעה

 פתוחים, הלבבות ;מים ושבעה

 בתפלה, עומדים קבצניך וכל

 תתן־בלה, ובניך־בנותיך

אחים. קבצניך ובל
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PJESME MOJE VOLJENE DOMOVINE

Domovino moja lijepa i siromašna, 
kraljica je bez svog doma, kralj je 
bez krune.
Sedam je dana proljeće u godini, 
a ostale dane je hladno i kišno.

Sedam dana cvatu ruže i sedam 
dana rosa sjaji. I sedam su dana 
prozori otvoreni. I svi prosjaci 
što stoje na ulici podižu svoja 
blijeda lica prema dobrom svjetlu. 
Svi su tvoji prosjaci sretni.

Domovino moja lijepa i siromašna, 
kraljica je bez svog doma, kralj je 
bez krune, samo je sedam dana 
proslava blagdana u godini, a u ostalim danima 
rad i glad.

Sedam su dana svijeće blagoslovljene.
I sedam su dana stolovi prostrti. 
Sedam su dana srca otvorena i svi 
tvoji prosjaci stoje u molitvi. I tvoji 
sinovi i kćeri, mladoženja i mladenka.
I svi su prosjaci braća.
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 ומרה, אביונה שלי, עלובה

 - כתר אין למלכה בית, אין למלך

 אמרה שבחך את בעולם אחת רק

היתר. כל וגנותך־חרפתך

 ופנה, רחוב לכל אלך ועל־כן

 ומה, וסמטה וחצר שוק לכל

 קטנה אבן כל חומותיך מחךבן

למזכרת. ואשמר אלקט

 למדינה ממךינה לעיר, ומעיר

 ותבת־נגינה שיר עם אבודה

הזוהרת. דלותך לתנות

כ
 פורח, השקד אהבתי בארץ

 לאורח, מחכים אהבתי בארץ

 עלמות, שבע

 אמהות, שבע

בשער. כלות שבע
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Jadna moja bijedna i ogorćena, kralj je 
bez svog doma, a kraljica je bez krune. 
Samo te je jedna na svijetu pohvalila, 
a svi ostali su te osudili i osramotili.

I zato ću posjetiti svaku ulicu, svaki kutak, 
svaku tržnicu, dvorište, ulićicu i vrt.
Iz ruševina tvojih zidina pobrat ću svaki 
mali kamen i ćuvati ga za uspomenu.

Iz grada do grada, od države do države 
lutat ću s pjesmom i glazbenom kutijom 
da opišem tvoje blistavo siromaštvo.

U mojoj voljenoj zemlji cvijeta badem.
U mojoj voljenoj zemlji oćekuju gosta, 
sedam djevojaka, 
sedam majki, 
sedam mladenki na kapiji.
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 דגל, הצריח על אהבתי בארץ

 עולה־רגל יבוא ארץ־אהבתי אל

 טובה, ?הזעה

ברוכה, בשעה

צער, כל משכיחה בשעה

 ויראנו, לו עיני־נשר מי אן־

 ויכירנו, לו לב־חכם מי

 יטעה, לא מי

 ישגה, לא מי

הדלת? לו יפתח ומי מי

 ער, ולבי ישנה אני

 עובר. האורח ביתי פני על

 אור והבקר

 ובחצר

מתגוללת. בח־דה אבן

ג

 האביונה אהבתי בארץ

 בשמים הירח אפלו

 בפתח כעני עומד

וחרר. ודהוי כפוף
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U mojoj voljenoj zemlji na prozoru je 
zastava. U moju će voljenu zemlju doći 
hodoćasnik. U dobar ćas, 
u blagoslovljeni ćas, 
u ćasu u kojem se tuga zaboravlja.

Ali tko ima oći orla da nas vidi?
Tko ima mudro srce da nas razumije? 
Tko neće pogriješiti ili ućiniti propust? 
Tko i tko će mu otvoriti vrata?

Ja spavam, a srce mi je budno.
Pored moje kuće prolazi gost
i jutro je svijetlo.
U dvorištu 
se kotrlja usamljeni kamen.

U mojoj voljenoj, siromašnoj zemlji 
ćak i mjesec na nebu stoji poput 
siromaha na vratima, pognut, prestrašen 
i blijed.
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 ובלויות קרועות ועבים

 השמים, מכנף באות

 וצנועות חסודות חופזות

הדלה. חרפתו לכסות

 החמה עולה בביקד

 השלכת כעץ צהבה

 מטל הסמטה ובראש

שחוט. תרנגול־הזהב
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I rastrgani i istrošeni oblaci 
dolaze iz nebeskog krila, 
žure pobožni i skromni 
da pokriju mjesećevu oskudnost.

Ujutro izlazi sunce, 
žuto kao jesenje lišće.
A na poćetku ulićice leži 
zaklani, zlatni pijetao.
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בנים ארבעה כנגד

ילשאל יודע עזאינוא.

לשאיל: יודע שאינו אמר

 הפעם גם אבי, הפעם, גם

 השאול, מעמקי שחזרה נפשי, את

וזעם. מערחז מלטה

 השאול, מהביע המלים קטנו כי

 ניב־שפתים, אץ למות כי

 לשאל יודע שאינני ואני

שבעתים. אנכי בבד־פה

 - ארכות בדרכים לנוד צויתי כי

מנוח. לא שלוה, לא חדוה, לא

 תינוקות, ביסודי לראות צויתי כי

לפסה. עוללים גויות על

 פרשים מגלבי עיני על הכו כי

לפקח, עיני וצווני

 לוחשים: נחשים לילי אל זחלו

לשכה. לא להלם, לא לנום, לא

 האשם׳ הלי ידעתי, לא ואני

- המעליל הבגדתי,
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NASPRAM ČETIRI SINA

Koji ne zna pitati
Rekao je da ne zna pitati: 
i ovaj put oće i ovaj put moju 
si dušu koja se vratila iz dubine 
pakla ispunio bijesom.

Jer nema dovoljno rijeći da se 
izrazi pakao, jer smrt ne govori, 
a ja koji ne znam pitati višestruko 
mucam.

Zapovjeđeno mi je da lutam dugim putovima 
bez radosti, bez mira, bez odmora.
Naređeno mi je da gledam patnju djece 
i da preskaćem mrtva tijela dojenćadi.

Bićevi konjanika tukli su moje oći 
i zapovjedili mi da ih otvorim.
Zmije su noću gmizale i šaputale: 
Ne spavaj, ne sanjaj, ne zaboravi.

Ja nisam znao je li moja krivica, 
jesam li ja izdao, iznevjerio.
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 תם, לא אף הכם לא אנכי, רשע לא

שאלתי. לא שאלות ועל־כן

 ושלם, נקם דרשתי לא ועליכן

 - לי מלאך ולא לי אח ולא

 - ושלם בודד אליך והגעתי

לי. פתח תובל, אם ואתה,

רשע ב.

אבי, אבי, הרשע: אמר

לרחם, חפץ אינני

 לבבי ויקשה ךמעתי, ;בשה כי

לכם. עשו מה בראותי

 בדמה הקטנה בתך את בראותי

 פעוט, אגרוף מקמצת

 בעפר־אדמה, נוגעים וךיסיה

למות! משועת: ועינה

 משסים כלבים של להקות בראותי

חמש; בן כחוש־בשר בתינוק

 הרוסים מבתים הנסים בראותי

האש. אל הבור, אל השחור, אל
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Nisam zao, nisam mudar, nisam 
nevin i zato nisam postavljao pitanja.

I zato nisam tražio osvetu ni odštetu.
Nemam brata ni anđela.
Došao sam k tebi sam i smiren, 
a ti ako možeš, otvori mi.

Zao
Zao reće: oće, oće ne želim se smilovati. 
Suza mi se osušila, a srce otvrdnulo 
gledajući što su vam ućinili.

Kada sam vidio tvoj malu kćer u krvi 
kako stišće svoju sićušnu šaku, 
a njezine trepavice dodiruju zemlju, 
a njezine oći govore: umrijeti!

Kada sam vidio ćopor pasa koji 
razdiru mršavo petogodišnje dijete; 
kada sam vidio ljude koji bježe iz 
porušenih kuća prema crnilu, prema 
jami, prema vatri.
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 וחפשי, ערירי להיות ונח־תי

 - וזר, וצונן אכזרי

 מבקשי־נפשי אלי שבאו עד

נגזר. דיני, גם ודיני,

 בבשרי, מתים אין בנפשי, מתים אין

אדיני. נקמת השיגתני

 ונכרי. בודד אליך והגעה'

שני. את הקהה ןאתה

תם ג.

 בשמים. כוכבים נדלקים הלילות שבכל

 די על כדמעות ענף על הטללים ותלויים

 בשמים כוכבים נדלקים הלילות שבכל

פנסים. מדליקים הערים ואנשי

 נבטת עיניך אל וברוכה עמקה ושלוה

 ישנים, חיוך־ילךים של הלבוב בזברון

 ורטט צפןה דומןה, הלילות שבכל

יגונים. כלו הזה הלילה

 וזחוח, אפל רקיע מול הלילות שבכל

שביל־החלב, ומול חולה־הזיות ירח מול
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Zakleo sam se da ću ostati sam i slobodan, 
okrutan, hladan i otuđen,
sve dok nisu došli k meni po moju dušu 
i moja je sudbina bila zapećaćena.

Moja duša nije nevina, moje tijelo 
nije nevino, sustigla me Božja osveta. 
Došao sam k tebi sam i stran, a ti mi 
otupi zube.

Nevin
Svake noći pale se zvijezde na nebu, 
a rosa visi na grani kao suza na trepavici.
Svake noći se pale zvijezde na nebu
i gradski ljudi pale svjetiljke.

Osjećaš dubok i blagoslovljen mir 
sjećajući se milog osmjeha djece 
koja spavaju.
Svake je noći tišina, išćekivanje i drhtaj, 
a ova je noć — noć žalosti.

Svake noći, pod tamnim i zadimljenim 
nebom, pod mjesecom koji halucinira
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 וניחוח בערת בץ אפלים בגנים מהלכים

שחלף. היום של וגדולים עגומים רפאים

 מכונת זידונית יד איזו הלילות שבכל

 הכבים, האורות מרמה אל התמהה רוחי את

 - ועננה, דומ^ה צפ;ה, הלילות שבבל

כוכבים. כלו הזה הלילה

חכם ד.
 הדלתות סגר בריחים על והאב

 - פתחם ולא קם ולא

 המתות, עיניו אל להביט ויכרע

החכם. הבז של עיניו אל
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pod mlijećnom stazom, u mraćnim vrtovima 
hodaju između mirisa i strahota, tmurni i veliki 
duhovi prethodnog dana.

Svake noći, neka zla ruka usmjerava moj 
zbunjeni duh prema prigušenim svjetlima 
u visini.
Svake je noći, išćekivanje, tišina i oblaci, 
a ova je noć cijela obasjana zvijezdama.

Mudrac
Otac je zasunima zatvorio vrata, 
nije ustao i nije ih otvorio, 
kleknuo je da pogleda mrtve oći, 
oći svog mudrog sina.
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ציון משירי

לילה א.

 ?ליון? ברקי? זהב ענבל זע האם

 הגבה? הברוש צפרת על טל אגל הנטף

ציון! משירי לנו שירו

 ציון אדמת על ציון שיר נשיר איך

לשמע? התחלנו לא ועוד

המחצבה ב.

 אלמת חרשת, עקשת,

בסרובה. האבן

דוממת דוממת, דוממת,

לבבה. סוד את

 החוצבה ידך בה נגעה ער

 ונשברת, פצועה והיא,

 ודוברת סודה את מפקירה

 וכאובה, מאשרת

 - וקולה

אהבה

זית ?צי *•

 השרב בנסיון עמדו

 - הסער בסור ובאו

במורד נצבו ובנצח
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PJESME CIONA

Noć
Je li se zlatni bat pomaknuo na gornjem nebu? 
Je li rosa kapnula na krošnju 
visokog ćempresa?
Pjevajte nam pjesme o Cionu! 
Kako ćemo otpjevati pjesmu o
Cionu na zemlji Cion, a da je još 
nismo poćeli slušati?

Kamenolom
Kamen je u svojem odbijanju 
tvrdoglav, gluh i slijep.
U tišini krije tajnu svog srca 
dok ga ne dodirne tvoja ruka, 
a ona je ranjena i slomljena 
odaje svoju tajnu i govori 
sretna i bolna, 
a njen glas — 
ljubav.

Stabla maslina
Preživjela su topli pustinjski 
vjetar i otkrila tajne oluje.
I kao vjećnost su stajala na padini
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 שחרב הכפר מול הגבעה

 הסהר. של הצונן באורו מכסיפים

השלוה. גרושה מה עמד,

 הטובה! השיבה אפוא זו

 למשב הקשב הקשב,

 הזיתים. בנוף הרוח

 ענוה! צמיחה איזו

 עכשו אומרים הם התשמע?

ופשוטים, נבונים דברים

 מסע צפרי ד.

 אביב ביקר אותו

 ענפים. לשמים צמחו

 מערבה ובנודם

 החיים השמים אמרו

 הדרך: תפלת את

 "אלהינו,

 בשלום הביאנו

 לים מעבר אל

 לתהום, מעבר אל

 החזירנו סתר ולעת

 הזאת, הקטנה הארץ אל

שירינו". את שקזמעה
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brežuljka preko puta 
porušenog sela, posrebrena na 
hladnom, mjesećevom svjetlu. 
Zastani, kakav potpuni mir. 
To je dakle lijepa starost. 
Poslušaj, poslušaj povjetarac 
koji prolazi maslinikom. Kakav 
skroman rast!
Čuješ li? Masline sada govore pametne 
i jednostavne stvari.

Ptice selice
Tog proljetnog jutra 
porasla su krila u nebo 
i krećući se prema zapadu 
živo je nebo izgovorilo molitvu 
za put: »Bože naš, 
dovedi nas sretno preko mora, 
preko bezdana, a u jesen nas vrati 
u ovu malu zemlju 
koja je ćula našu pjesmu.«
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אחרונות מילים

א

 לרגלי הנוף מאד. לי קר

 ?יפה מר קרועה. כאדרת

 רושמת אבי

שיר. של אחרונה שורה

 השמינית במאה כבר

 הצהיב הנהר שפת ?ל

 שידע משורר ישב

הסיום. מלת את

ב

 השמים בסופנו? יהיה מה

מלכת. עמדו

 שתקתק השעון אלמלא

ת־ענו לא

כבר אנו רחוקים שכה

הבקי• מן

 באביב? הרוחות ישאו זרע איזה

 פרח איזה

קברנו? על יצמח

אתפלל אני

צהבה. נורית דאת שתמה
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POSLJEDNJE RIJEČI

Jako mi je hladno, krajolik pod 
mojim nogama je poput poderanog 
kaputa.
Umornom rukom zapisujem posljednji 
red pjesme.
Već u osmom stoljeću na obali žute 
rijeke sjedio je pjesnik koji je znao 
posljednju rijeć.

Što će biti s nama? 
Nebo je stalo. Da nema 
sata koji otkucava ne 
bismo znali 
da smo već 
toliko odmaknuli od jutra.
Koje će sjeme vjetrovi nositi 
u proljeće? Koji će cvijet 
narasti na našem grobu?
Molit ću se 
da to bude žuti ljutić.
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 לפנים

 בהרים. אותה קטפתי

בסופנו? יהיה מה

נ

בסופנו? יהיה מה

ברחוב נערים שני

שיר. שרים

 ברחוב חלונות בשני

 אור. הדלק כבר

 בנמל אניות שתי

 הלילה, מפליגות

 ;דיך בשתי ;די שתי

קרות.

בסופנו? יה;ה מה

ד

 הלילה אותות בסופנו? ידדה מה

 הרוח סתום. פשרם אך ;פים

 הכסף׳ חשוק את בשמים מגלגל

 - בלמו שגו איך קדמון! ;רח

 מצרים. וחרטמי התמימים האוהבים

הדממה. פסוקה את פקקה ?קשו
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Prije sam ga brala u brdima.
Što će biti s nama?

Što će biti s nama?
Dva djećaka na ulici 
pjevaju pjesmu.
Na dva prozora već 
je upaljeno svjetlo.
Dva će broda noćas 
isploviti iz luke.
Obje su moje ruke u 
tvojima hladne.
Što će biti s nama?

Što će biti s nama?
Lijepi su znakovi noći, 
ali je njihova poruka nejasna.
Vjetar na nebu kotrlja srebreni obruć, 
drevni mjesec. Kako su samo svi pogriješili. 
Nevini ljubavnici i egipatski pisci hijeroglifa. 
Sada je tišina donijela svoj sud.
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ואנחני

בסויפנו? יהיה מה

ה
הכאב

 היום. כאור ברור

 ספק, מכל נעלה

כאמונה. שלם
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A mi?
Što će biti s nama?

Bol, 
jasna kao svjetlo dana.
Bez dvojbe uzvišena, 
potpuna kao vjerovanje.

Lea Goldberg ---- 147



זקן משורר

א

 שמי את זוכרים אינם רבים

 מאד ומאטים

 אחד חרוז עוד כי יודעים

בשבילם. לי נותר

 העץ בצל יושב אני

 נופלים מצחי ועל

 קטנים חמה זהרורי

כהים. עלים מבין

 מחר בי יודע, אני

 שקט היום יהיה

 בת־קול ישמע לבי ורק

רעם־נעררי. של

נ
 אלהי ה;ה אי־אז

 תפלתי לקול מאזין

 כך בל שומע הרא ועכשר

אחרים. קולות הרבה
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STARI PJESNIK

Mnogi ne pamte moje ime, 
a malo njih zna da mi je ostao 
samo jedan stih za njih.

Sjedim u hladovini stabla
i na moje ćelo, između tamnih 
listova, padaju male sunćane 
zrake.

Znam da će sutra 
biti miran dan 
i samo će moje srce ćuti glas 
grmljavine iz moje mladosti.

Nekada bi moj Bog 
slušao glas moje 
molitve 
a sada On ćuje 
toliko puno 
drugih glasova.
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 רמים קולות מקהלת

 העבים, סגור את הפורצת

 כאבן אליו הנזרקת

החלון. שמשת את בשכרה

 בשנה אחת שעה רק

 אלי אזנו את מטה הוא

 הרב: בחסדו ואומר

 הישיש, זקוני כן "כן־זקוני,

רענן? קולך העוד

- טל? מלא קולך העוד

הדורות כתבי בספר

 טיליו ?יז עמך שמור עוד

 מעש, שושן עלה

בגנך". אי־אז שנשר
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Zbor visokih glasova probija zatvorene 
oblake koji ga pogađaju poput kamena 
koji probija prozorsko staklo.

Samo jedan sat u godini On okreće 
svoje uho prema meni i u svojoj 
velikoj milosti kaže: »Moj najmlađi 
sine, moj najmlađi stari sine, 
zar je tvoj glas još uvijek svjež?
Zar je tvoj glas još uvijek pun rose?

U knjizi ljetopisa naraštaja 
još je saćuvana među 
stranicama 
osušeni list ljiljana 
koji je jednom pao u 
tvoj vrt«.
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אנטיגונה

א

 לנוח. נסי עכשיו לישון. נסי

 הבטח. אשר בל זה כך. זה כך. זה

 לוח על רשום הכל ?גידה. לא זו

אותך. נשאה אשר האדמה

 הציפו הצפרים מחר. מחר.

המתים. שחר את בצפצופן

 הוסיפו לחיות שנותרו ואלה

ובבתים. ברחוב בשוק, בעיר,

 קבר כל מצבות. בין תעית את דק

 הדין ביום אז כי לך, רק אמר

 מעבר ולא הפל על תעידי

!דין. חשבון תתני זה לעולם

 מתיך וגם נךם. הבל אבל

 קולך. את לשמוע רוצים אינם

 בינתים. תנוחי לישון. נפי

גורלך. על בשלום תנוחי
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ANTIGONA

Pokušaj spavati. Pokušaj se sada 
odmarati. Tako je to. Tako je to.
To je sve što je obećano.
To nije izdaja. Sve je to zapisano na zemljinoj 
ploći koja te nosila.

Sutra. Sutra. Ptice su svojim cvrkutanjem 
preplavile zoru mrtvih. A one koje su 
preostale dodane su gradu, tržnici, ulici 
i kućama.

Samo si ti zalutala među spomenicima.
Svaki je grob rekao samo tebi da ćeš na 
sudnji dan svjedoćiti o svemu, a nećeš 
polagati raćune na ovome svijetu.

Sve je utihnulo. I tvoji mrtvi ne žele 
ćuti tvoj glas.
Pokušaj spavati, odmori se u međuvremenu. 
Mirno se odmaraj misleći na svoju sudbinu.
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ב

 העננים יבוא. לא הגשם

 מתים כעדים באפק תלויים

 שאננים ;בוא. שלא למה

הבתים. מן העיר אנשי יוצאים

 אחים מאות בהם מכירה את

 המיתה. שחר את א^דראו

 שוכחים, הם הולכים, הם הביטי,

עתה. לעת לחיות מכרתים הס

 האדמה ;בוא. לא הגשם

בכל; רגילה היא עליו. ותרה

 בדממה, במשכוח, בחנק,

קול. אין הבוכות בדמעוחיך

 קרה. הכל ;בוא. לא הגשם

סערה. בלי לחיות נסי עכשיו
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Neće kišiti. Oblaci na horizontu 
vise kao mrtvi svjedoci 
svemu što će stići. Gradski 
stanovnici izlaze bezbrižno iz kuća.

U njima prepoznaješ stotinu braće koja su vidjela 
zoru umiranja.
Pogledaj, oni hodaju, oni zaboravljaju, 
oni moraju za sada živjeti.

Kiša neće doći. Zemlja je od nje odustala.
Ona je naućena na sve: 
na gušenje, na zaborav, na tišinu, 
na tvoje bezglasne suze.

Kiša neće doći. Sve se već dogodilo. 
Pokušaj sada živjeti bez oluje.
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סולויג

א

 צררי אין לי: ואמרי עבי

להגיד. מה לנו אין

 צרך ללא שבזבז יום

חגיגית. יסתים לא

 - עוד מאהב שאינו לב

להקדיע? ולמי מה

למות, צפינו חקר

קדיש. ניאמר :חד

 - הדלך סוף איפוא הוא בך

מאנס. בחרוז ריק

 לך נראה עבדך כל

בפנס. עכבה נר

נ
 באלון זקוף, באירן הייתי

 הןער. צמרות על מולך

 בחלון נצבת עיניך. ואורו

בןער. גרזני וקול
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SOLVEG

Sjedni i reci mi: nema potrebe, 
nemamo si što za reći.
Dan koji je bespotrebno potrošen 
neće završiti svećano.

Srce koje više nije zaljubljeno 
kome posvetiti?
Zajedno smo oćekivali smrt, 
zajedno ćemo reći Kadiš.

To je dakle kraj puta 
Sva tvoja prošlost ćini ti se
Kao ugasla svijeća na svjetiljki.

Bio sam kao uspravan bor, kao 
hrast koji vlada krošnjama šume.
Tvoje su oći zasvijetlile. Stajala si na prozoru, 
a zvuk moje sjekire u šumi.
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 - כך אותי ותראי בחלוץ נצבת

 נער כל ידע כי את. רק

 מגחך, מקיון דק שאני אז, כבר

ובער. ושקרן פרחח

 נשתנה ולא אליך. ושבתי

ושבתי. זקנתי רק דבר.

 הזקנה: הוד לי הוסיפה לא רךאי:

שבתי.1 בשלתי, תעיתי,

 מצאת! מה והנה - צלי את שאפת

חלו. לא פעם שאף חגים

 הצד מן מישהו ראה אלו הוי,

הללו! הזקנים שני את

ג

 ערש, שיר מפזמת את

בלות. שפתים על שיר

 חרם, העליתי כן,

לגלות. מה עוד לי אין

בצע? מה לי? חכית למה

נולד, שלא ילד
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Stajala si uz prozor i samo me ti tako 
gledaš, samo ti.
Jer svaki je momak već znao da nisam 
ništa drugo nego smiješan klaun, 
mangup, lažljivac i neuk.

I vratio sam ti se.
Ništa se nije promijenilo.
Samo sam ostario i posijedio.
I vidi: starost mi nije donijela 
dostojanstvo: pogriješio sam, 
nisam uspio, vratio sam se.

Htjela si moju sjenu i gle što 
si našla!
Blagdane koji nikada nisu bili.
Oj, da je barem netko sa strane 
vidio ova dva starca.

Pjevušiš uspavanku, pjesmu 
na istrošenim usnama.
Da, nisam uspjela nemam 
više što skrivati.

Zašto si me ćekala?
Što slijedi? Dijete koje 
nije rođeno,
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 כפצע, פתוחה נפש

נגלד. שלא פצע

 בקרח, משמר לב

שפנה. נעורים זיו

 בדרך הקדשתי לא לך

קטנה. מחשבה אף

 לי אמונים שמרת למה

ושיבה? לקמטים עד

 לי מובנים הדברים כל

האהבה. מן חוץ

 - ערש שיר מפזמת את

 היד? ולא תיר פה לך מה

 חרס, העלינו כן,

להסתיר. מה לנו אין
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duša otvorena
poput rane, rana koja nije zacijelila.

Srce saćuvano u ledu, 
nestali mladenaćki sjaj.
Nisam ti posvetio na putu 
ni najmanju misao.

Zašto si mi ostala vjerna do 
bora na licu i sijede kose?
Sve mi je jasno osim ljubavi.

Ti pjevušiš uspavanku, 
što ćeš ovdje, spavaš ili ne spavaš? 
Da, mi nismo uspjeli, nemamo 
više što kriti.
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סערה שכד

הרוח אלמלא א.
 לשמי? יכלנו הרוח אלמלא

 היינו יוךעים או־אז קולנו. את

 חלילה בלבנו נטע פחד איזה

 בקר. עם החךיז־תנו הערגה ואיזו

 הרוח ובא הרוח הולך אך

 הרוח. נושא הקולות כל ואת

 פנינו חורו כך כל אלמלא

החורת. דרכו את לראות יכלנו

עקור עץ ב.
 משרשיו. מעקרו, נעקר הוא

 - ערב עד מטל יהיה עכשיו וראי

 שישאוהו הסבלים בוא עד

 בירק־ענף. למקום־אין־חפץ־בו

 צפור שום בו בנתה שלא טוב מה

 זה שסער טוב מה קנה!

 תם. של חלומות עור החריב לא

במיתתם! הבודדים אשרי

 אביביו כל עמו ילכו עכשיו

 נודעת. לא לארץ סתריו וכל

 פותה צפור אחר אילן ובנוף

שמחתה. לנצח מזמור תשיר
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KRHOTINE OLUJE

Da nije vjetra ćuli bismo 
svoje glasove ili bismo tada znali 
koliki je strah noć usadila u naše srce 
i koja nas je ćežnja svanućem prestrašila. 
Samo vjetar odlazi i dolazi 
i nosi sve zvukove.
Da naša lica nisu toliko pobijelila 
vidjeli bismo njegov blijedi put.

Poćupano je stablo iz svoje srži, iz svog korijena. 
Sigurno će ostati ležati do navećer dok 
ne dođu nosaći koji će ga odnijeti na 
mjesto gdje ga nitko ne želi.
Sreća je da ni jedna ptica nije na njemu 
izgradila svoje gnijezdo.
Sreća da ta oluja nije srušila još neke 
nevine snove.
Blago stablima koja umiru 
osamljena.

Sada će s njim poći u nepoznatu zemlju, 
Sva njegova proljeća i sve njegove jeseni 
i na nekom će drugom boru zavodljiva 
ptica pjevati pjesmu za svoju 
vjećnu radost.
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;עידו החכמים ג.

 השמש כי ;עידו, החכמים

 שמים, במרום אי־שם מאירה עוד

 עבי־השחור מאחרו־י שם כי

שלאור. הנצח ישקר לא

 זאת. את יודעים תמיד החכמים

 - היום הילדים בעיני אך

הרעם. והד ברקים בבואת רק

 ?»רבים היום הגננים ד.

עצובים. היום הגננים

 האכךיס אבל

 הגשם, על מברכים

 שנינו !אנחנו

עצה אובדי

מזה זה מסתירים

עינינו. את

 תשאל אל נבונים: נהיה

 קמל מה צמח, מה

מלב. נעקר ומה

 הזאת הסערה

מעט, עוד תחלף
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Mudraci će svjedoćiti da sunce 
još sja tamo negdje visoko na nebu, jer 
tamo iza crnih oblaka vjećnost 
svijeta neće lagati.
Mudraci to uvijek znaju. Ali danas 
su u djećjim oćima samo munje 
i grmljavine.

Vrtlari su danas tužni,
ali seljaci blagoslivljaju kišu, 
a nas dvoje bespomoćno 
skrivamo oći jedan 
od drugoga.
Budimo pametni: ne pitaj što je 
naraslo, što je uvenulo i što je 
išćupano iz srca.

Ova će oluja 
uskoro proći.
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הזאת השאלה

 מעט. עוד תשכח

 למגדל מעל הנה

הקשת. עומדת בבר

 עצובים, היום הגננים

 האכךים אבל

הגשם. על מבחנים

למחרת ה.

 מאד. ירק היום הירק

מאיד. אפר היום והאפר

 בעיר. לבן ואין קוחרד וקצת

 מאד. נסער היום ןהנסער

מאיד. עבר - היום והעבר

באדיר. הווה ןאין עתיד. וקצת

 קל לא ועוד ,לנשים קל לא ועוד

 הנפתל. הרוח זה מול לחשבי

לחפות. פקזוט לא ומאיר

 בךיסים, נוגעת הסערה

לךסיסים. רגע כל ומשתבר

מאד. ירק היום ה;ר'ק אך
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Ovo će pitanje
uskoro biti zaboravljeno.
Evo, iznad tornja 
već se vidi duga.
Vrtlari su danas tužni.
Ali seljaci blagoslivljaju kišu.

Zeleno je danas jako zeleno,
A sivo je jako sivo.
U gradu je malo crnoga, a bijeloga 
nema.
Uznemireno je jako uznemireno. 
Prošlost je danas daleka prošlost. 
Malo je budućnosti. Sadašnjosti 
nema u zraku.

Nije još lako disati
i nije još lako misliti 
pred vijugavim vjetrom
i uopće nije jednostavno ćekati.
Oluja dodiruje trepavice
i razbija se svakog trena u komadiće, 
ali zeleno je danas jako zeleno.
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Illuminations

K
 לרחוב יוצא אתה וכך

 ?ירך, תמיר שהיא העיר

 בהם שאין דברים לךאות

חרוש. שמץ אף

 ברחוב, עובר אתה וכך

 וחניות, בתים פני על

 וחיוכים פנים פני על

ץקנים. וקבצנים

 לך: מזכיר פרצוף ובל

 בבר! ראית כבר, ראית

 לך: אומרים והקולות

אתמול. גם שמעת

 הרחוב בקצה פתאים אכל

 כחל אחד פנס עומד

 אתמול גם כאן עמד אשר

פתאים. עומד והוא

 קרה, מה לדעת ןאין

כחיל לאור פרוש ואין
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ILUMINACIJE

I tako ti izlaziš na ulicu 
grada koji je uvijek tvoj grad, 
da vidiš stvari u kojima nema 
ništa novo.

I tako ti prolaziš ulicom 
pored kuća i trgovina, 
pored lica i osmijeha i 
starih prosjaka.

I svako te lice podsjeća:
Vidio si već, vidio si već!
A glasovi ti govore: 
ćuo si i jućer.

Ali odjednom na kraju ulice 
stoji plava svjetiljka koja je i 
jućer ovdje stajala.

I ne zna se što se dogodilo 
nema objašnjenja za plavo svjetlo
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 לחלונות פרוש ואין

הסמוך. בבית

 כנף־יונה לערב אבל

 העיר על סוככת והיא

 וחיוכים חלונות על

זקנים. וקבצנים

ב

 הגבעות אחת פני על

 כתמה צפור מתעופפת

 שמה. את יודעת שאינני

 אותה, מכירים הזית עצי אבל

 ושר: אחריה רודף והרוח

ביתך. פה

 ערביה ?לדה בעיני

 ההרוס הכפר במבואות

 בהמה צפור מרחפת

שמה. את יודעת שאינני
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i nema objašnjenja za prozore u 
susjednoj kući.

Ali navećer, golub raširenih krila 
leti iznad grada, iznad prozora 
i iznad osmijeha i starih prosjaka.

Iznad jednog brežuljka 
leti naranćasta ptica 
ćije ime ne znam.
Ali znaju je stabla maslina 
i vjetar je slijedi i pjeva: 
ovdje ti je kuća.

U oćima arapske djevojćice 
na ulazu u razrušeno selo 
lebdi naranćasta ptica 
ćije ime ne znam.
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ג

 שקטים. אנחנו הגשם? את ראיה

 עתיק מספור מלאכים שלשה

ובתים. עצים בין לאטם הולכים

 מקיש הגשם רק שנה. לא רבד

 מבריק. הרחוב האבן. על בץהירות

 הכביש את עוברים איך רואים אנחנו

עתיק. מספור מלאכים שלשה

ברה. הסלת פתוחה. הדלת

קרה. כבר הנס כי שקט, הגשם
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Vidjela si kišu? Mi smo tihi.
Tri anđela iz drevne priće 
polako hodaju između drveća 
i kuća.

Ništa se nije promijenilo.
Samo kiša oprezno lupka 
po kamenu. Ulica blista.
Vidimo kako njome prolaze tri 
anđela iz stare priće.

Vrata su otvorena, brašno je ćisto. 
Kiša je tiha, jer se ćudo već dogodilo.
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הזה הלילה עם

 שתיקותיו כל ועם הזה הלילה עם

 - הזה הלילה עם

 כוכבים שלשה עם

 עצים בין שאבדו

הזאת. הרוח עם

 הזאת הרוח עם

 להקשיב שעמדה

 - הזה ללילה

 הזה הלילה עם

 כוכבים ושלשה

הזאת. והרוח
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S OVOM NOCI

S ovom noći i svim njezinim šutnjama 
s ovom noći
s tri zvijezde
koje su se s ovim vjetrom 
među drvećem izgubile.

S ovim vjetrom
koji je osluškivao 
ovu noć.
S ovom noći
i tri zvijezde 
i ovaj vjetar.
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ביותר תקצר המסע

1935 תל־אביב

 אז היו הבתים גגות על התרנים

 קולומבוס על ספינתו כתתי

 הדם על שעמד עורב !יכל

אחרת. יבשת בשר

 הנוסעים צקלוני ברחוב והלכו

 זרה ארץ של ושפה

 החמסין ביום ננעצת היתה

קרה. סכין כלהב

 הקטנה העיר של האויר יכול איך

 הרבה כך כל לשאת

 שנשרו, אהבות ילדות, זכרונות

אי־בזה? עדוקנו חדרים

 מצלמה בתוך משחירות כתמונות

 זכים, חרף לילות התהפכו

 ל;ם שמעבר גשומים קיץ לילות

בירות. של אפלים ובקו־ים
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NAJKRACE PUTOVANJE

Tel-Aviv 1935.
Jarboli na krovovima kuća 
bili su poput jarbola Kolumbovih brodova 
i svaka vrana koja je stajala na njihovom vrhu 
nagovijestila je drugo kopno.

Ulicama su hodali kovćezi putnika 
i jezik neke strane zemlje zabio 
bi se u danu Hamsina4 poput oštrice 
hladnog noža.

4 Hamsin, topli pustinjski vjetar

Kako zrak tog malog grada 
može nositi toliko puno 
uspomena iz djetinjstva, 
propale ljubavi, sobe koje 
su ostajale prazne

poput fotografija koje su pocrnile 
u kameri, tako su se preokrenule 
ćiste zimske noći,
noćne ljetne kiše preko mora 
i siva jutra metropola.
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 גבן אחרי תופף צעד וקול

 נכר, צבא של לכת שירי

 ובים ראשן את תחזיר אן - ונדמה

עירן. כנסית שטה

לה היה אז

ים, של ריח עדין לה היה אז

 טרם־קיץ, ושרב תפוזים וקלפות צרפים, של

 מסים בלתי על הזה והקסם

פעמים. שחלמו כחלום ונודע

 חעוקים מאה הקיפוה. וים אור

 - מלוחה ערגה טעם בה החזיקו

 החושקים, ?עורי הצמאים, חולותי

 - למלוכה הבזים יגוני כתרי כל

יו־קים. גלים על לבן אי והעיר

אז הלכתי אני

 אז הלכתי אני

 מאד. אותי אוהב מישהו כאלו

 עיים צחקו הארץ פני על

אדירים. בשמים ורוח
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I zvuk bubnjajućeg koraka iza tvojih leđa 
koraćnice strane vojske.
I ćini se ako okreneš glavu u moru plovi 
crkva iz tvog grada.

Tada je još imala miris mora, 
miris školjaka i naranćinih kora 
I vrući pustinjski vjetar prije ljeta 
i ova neodređena ćarolija kao 
san kojeg su dvaput sanjali.

Opkolile su je svjetlo i more - sto obruća, 
držao ju je slani okus ćežnje, 
moje žedne pješćane površine, moje 
mladenaćke želje, sve krune moje tuge 
koje preziru kraljevinu, 
a grad je bijeli otok 
na zelenim valovima.

Tada sam hodala, 
tada sam hodala 
kao da me netko jako voli, 
na površini zemlje smijale su se 
ruševine i vjetar na moćnom nebu.
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 אז הלכתי אני

 יפה. אותי חלם מישהו כאלו

 תהומות לבלבו הלילה פני על

 פני את לי ציר הים וראי

שיךים. עלי כתב מישהו כאלו

 דומה עד והגעתי הלכתי

דבר־מה. מתחיל כי לי נדמה ואז

?יותר הקצר המסע
 השנים. פני על הוא ביותר הקצר המסע

זז. הכחל הבית. מט כבה. לא האור עוד

 כשבנים זה עם זה עומז־ים הם והנה

אז. של למי עכעו, על לילי

מזדקנים? משתנים, אמרו: מה

 העבר. לתוך הוא ביותר הקצר המסע

 חבוקות, סירות שתי צונן, ים התץכר?

 - אבוקות העלו גבעה על ילדים

 מחר עד נותרו לי האמן, משתנים? מזדקנים?

ארכוח. כך כל שעות
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Hodala sam tada kao da me netko
sanjao lijepu.
Povrh noći su cvali ponori, a morsko 
je ogledalo nacrtalo moje lice kao 
da je netko pisao pjesme o meni.

Hodala sam i stigla do tišine
i onda mi se ućini da nešto poćinje.

I još o najkraćem putovanju
Najkraće putovanje je ono po godinama.
Svjetlo se još nije ugasilo, kuća se naginjala, 
zid pomaknuo, a oni eto stoje jedan s drugim 
kao noćni susjedi sadašnjice, a dnevni iz prošlosti. 
Što su rekli: mijenjamo se, starimo?

Najkraće putovanje je ono u prošlost.
Sjećaš li se? Hladno more, dva 
zagrljena ćamca, djeca su na brežuljku 
upalila vatru, starimo, mijenjamo se?
Vjeruj, meni su do sutra ostali tako 
dugi sati.
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עמדו שלושה

 - שלם של שבריו מול עמדו שלשה

וחולם. שוטה חכם,

החכם: אמר

- בא אני ישר בדרך הן

 נחם לא עולם אל רחם לא מעולם

נבא. מה לבי וה־ע

 השוטה: אמר

 כנו. על עומד השלם

נשבר. שהוא לי נדמה דק

 שוטה שאני משום רק

לתקנו. אובל לא

 בה־עו: החולם ובכה

 שבר עם שכר הלא

 יחבר■ לא

 מדו ה;ה שבר וכל

 - לשלם

ונשבר. וחזר
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TROJICA SU STAJALA

Trojica su stajala pred komadićima 
cijelog: pametan, glup i sanjar. 
Pametan reće:
Dolazim izravnim putem
iz svijeta bez milosti u svijet bez utjehe 
i moje je srce znalo predvidjeti.

Glupi reće:
Cijeli svijet stoji kakav je i bio 
samo mi se ćini da je razbijen 
i samo zbog toga što sam glup 
neću ga moći popraviti.

Sanjar plaće znajući:
Komadić s komadićem 
ne može se povezati 
svaki komadić u ruci 
postade cjelina i ponovno se razbije.
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בדבורה הסתכלות

א
 " מואר חלון בךבוע

 מבחוץ, שמשה, על

 דבורה של צללית

כנפיה. את לראות אין כמעט

הפוכה.

צר. גוף

־ דקות רגלים שש

עירם, בגלוי

כיער מ באיום

דבורה. זוחלת

שירה? בךברי אותה נכתיר איך

ומה? נשיר איך

ויאמר: קטץ ילד ;בוא

עירמה. המלכה

ב
 נופל, זהב עלה היתה היא בשמש

 אפל, דבש של טפה היתה היא בפרח

 - כוכבים של בנחיל טל ואגל

צל. היא ופה
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PROMATRANJE PČELE

U kvadratu osvijetljenog prozora 
na staklu izvana, 
silueta pćele, 
skoro joj se ne vide krila.

Naopaćke, usko tijelo, 
šest tankih nogu 
u golom obliku, 
u ružnoj prijetnji 
puže pćela.

Kako ćemo je okruniti stihovima pjesme? 
Kako ćemo pjevati i što?
Doći će mali djećak i reći: 
»Kraljica je gola«.

Na suncu je bila poput zlatnog lista koji pada, 
u cvijetu je bila kap gorkog meda 
i kap rose u roju zvijezda, 
a ovdje je sjena.
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 המצלצל, בנחיל שיר על אחת מלה

 עצל, שרב בתוך נמרץ רצון בשורת

 ־ דמדומים באפר האור תנועת

צל. היא ופה

ג

דבשך? את יזכיר מי מךבשך?

בכורת. הרחק, שם, הוא

 - ראשך גופך, מוארה, בשמשה באן,

 ועורת. עלובה אץ־אונים שנאה עקץ, כלך

הורג. הפחד

לנפשך. השמרי
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Jedna rijeć pjesme u zvonkom roju 
snažna poruka u lijenom Hamsinu5 
kretanje svjetla u pepelu sumraka.

5 Hamsin - vrući pustinjski vjetar

Ovdje je ona sjena.

Tvoj med? Tko će ga se sjećati?
On je tamo daleko u košnici.
Tu u osvijetljenom staklu, tvoje tijelo, glava, 
cijela si bodlja, bespomoćna mržnja, 
jadna i slijepa.
Strah ubija.

Čuvaj se.
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חלים אינם הרחמים

 ומתרבים הולכים השנים עם

האפוו־ים
המלים• על

 ומתרבים הולכים השנים עם

האסורים

רגשות. על

 השנים עם

 ליום מיום קשה

חובת

השותקת התבונה

והרחמים

חלים אינם

לאלם. הנדונים על
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MILOSRĐA SE NE DOGAĐAJU

S godinama raste broj 
zabranjenih 
rijeći.

S godinama raste broj 
zabranjenih 
emocija.

S godinama je 
iz dana u dan 
sve teža obveza 
mudre šutnje.

Milosrđa se 
ne događaju 
onima koji su 
osuđeni na šutnju.
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אלי

פני את פרכסו השנים

אהבות בןכרון

 קלים בסף חוטי לראשי וענדו

מאד. ;פיתי

נשקפים בעיני

הנופים.

שעברתי ודרכים

 - צעדי יעזרו

ויפים. עיפים

עבשו תראני אם

 - המוליך את תכיר לא

 אלי הולכת אני

 לעזרא שבקשת בפנים

אליך. כשהלכתי
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KMENI

Godine su mi uljepšale lice 
sjećanjem na ljubavi i 
okitile moju glavu lakim 
srebrnim nitima sve dok 
nisam postala puno ljepša.

U mojim oćima odražavaju 
se krajolici.
Putevi koje sam prošla 
izravnali su moje korake, 
umorne i lijepe.

Ako me sada vidiš nećeš 
prepoznati tvoje jućer, 
ja idem k sebi licem koje 
si uzalud tražio kada sam 
išla k tebi.
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בתבתיו לא אשר והשיר

שיךים כתבתי כאשר

הכל זוכרת עוד ואני

ניב. כל צליל, כל

עכשו. גם יכתב ולא

ה;ה אז, כתבתיו לו

מדי. מערטלת אמת

היום אבתבנו ואם

גמור. שקר יהיה

האלים, בת אלי, רדי בואי,

עלי הרכיני

המלבין. ראשך את

- במלים נשחק

- החדש במשחק העולם צלול מה

עכשו לא אז, לא

כזב לא אמת, לא

ויורדות עולות המאזנים כפות שתי

במקצב.
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Pjesma koju nisam napisala 
kada sam pisala pjesme 
i sjećam se još svega, 
svakog zvuka i dijalekta. 
Ona neće ni sada biti napisana.

Da sam je pisala tada 
istina bi bila suviše neobićna.
A ako je danas napišem bila bi 
potpuna laž.

Dođi, siđi k meni, kćeri Božja. 
Nagni k meni svoju 
glavu koja sijedi.

Igrat ćemo se rijećima 
kako je svijet u novoj igri nevin.

Ne tada, ne sada, 
nije istina, nije laž.

Obje plitice na vagi 
se dižu i spuštaju u ritmu.
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★

 שמינית לפחות יש דבר בכל

 גדול. אינו משקלו מות. של

 ושאנן טמיר חן באיזה

 נלך. אשי כל אל אותו נשא

 בטיולים, ;פות, ביקיצות

 בהסח״דעת אוהבים, בשיח

 החתנו בירכתי נשכח

מכביד. ואינו אתנו. תמיד
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U svakoj stvari postoji barem osmina 
smrti. Težina joj nije velika.
Kojom li je samo skrivenom i bezbrižnom 
ljupkosti nosimo kamo god išli.
Kod lijepih buđenja na izletima, u 
ljubavnom razgovoru, u odsutnosti duha. 
Zaboravljena na mbovima naše zbilje. 
Uvijek je s nama i nije teška.
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קטנים שירים

 בר פרח קטפתי בשומרון בזה אי

)גוגול(

בשומרון בזה אי א.
 בגשם והשלכתיו. פרח־בר קטפתי

 שכוחה. בתחנה ע׳ים שני חביתי

 עברתי עוד! בי תאמין לא אתה אלי,

להכירך. מבלי קרוב כך כל

הקטנה בחןזנה ב.
 עיני. נשאתי לא הקרונות, עברו בלילה

 החופזות? הנורות לאור אראה כבר מה ובי

 הזאה הרכבת מריאש: לדעת הייתי צריכה

הקטנה. בתחנה נעצרת אינה
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NEGDJE U SAMARIJI

Ubrala sam poljsko cvijeće i bacila ga.
Čekala sam dva dana na kiši, na zaboravljenoj 
stanici.
Bože, nećeš više vjerovati u mene!
Prolazila sam tako blizu, a da te nisam upoznala.

Na maloj stanici
U noći su prolazili vagoni, nisam podigla oći. 
Pa što imam za vidjeti pod užurbanim žaruljama? 
Trebala sam unaprijed znati: ovaj se vlak ne 
zaustavlja na maloj stanici.
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שבעישון הנזק על

 אפלו לעשן, לא לקום. לא גשום. פקר

משנה! אביב איזה בקריאה. להרבות לא

 כאלו... בבקר חשך משנה. אביב איזה

מתקנן! אביב איזה בקריאה. להרבות לא

 מתיך? את החיה לך? עזר מתאוננת. היית פעם

 בשיר־השירים. בעתון. שבשיר, שבגוף, הכאב

 בינתים שלמדנו טוב יתכן. לחכמה? כדג

חברים. להטךיד לא שבנים, להעיר לא

 בשקט. עבר לילה לקום. לא גשום. בקר

מתענן. אביב איזה - ועבשו עבר. לילה

 חונקת. הדממה רק טוב. זה לילה. כמו בקר

לעשן. לא לך: אמרתי כבד! אביב איזה
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O ŠTETNOSTI PUŠENJA

Jutro je kišovito. Nema ustajanja,
Nema pušenja ćak nema ni puno ćitanja.
Kakvo ćudno proljeće!
Kakvo ćudno proljeće. Ujutro je mrak kao... 
Ne treba puno ćitati. Kakvo oblaćno proljeće?

Nekoć bi prigovarala. Pomoglo ti je?
Probudilo tvoje mrtve?
Bol koja je u tijelu, u pjesmi, u novinama, 
u Pjesmi nad pjesmama.
Znak pameti? Moguće je. Dobro je da 
smo u međuvremenu naućili da ne budimo 
susjede i da ne gnjavimo prijatelje.

Jutro je kišovito. Ne ustajati. Noć je mirno prošla. 
Noć je prošla. I sada, kakvo oblaćno proljeće.
Jutro je kao noć. To je dobro. Samo tišina guši. 
Kakvo teško proljeće! Rekao sam ti: ne puši!
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★

 בעולם. חנינה זכרת לך אין

הכרע. הבל

 בים טובעים חלומותיך

שירה. אומרת ואת
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Nemaš na svijetu pravo na pomilovanje. 
Sve je odlućeno.
Tvoji se snovi utapaju u moru,
a ti recitiraš poeziju.
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★

 שם. לי מחכה איש אין מכבר זה

 ספינה. גם אין הרי ;ם, אין ואם

 צמצם. החוג קצרה. הדרך

מה? ובבן

שנה? עוד חדש? עור שבוע? עוד

 בעולם. משהו יודה עוד מותי אחרי

 ישנא. מישהו מישהו. יאהב מישהו

 השלם. לא החשבון קצרה. הדרך

מה? ובכן

שנה? עוד חידש? עוד שבוע? עוד

פני. על צונן ערב נופל. הטל

 תחנה. אותה הקרובה הדרכים פרשת על

 - עיני את ואסקח אתעורר אני מחר

אדירים, אלוהים

שנה. עוד חדש, עוד שבוע, עוד
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Već odavno me nitko tamo ne ćeka.
A ako nema mora, nema ni broda.
Put je kratak. Krug se smanjio.
Pa što?
Još jedan tjedan? Još jedan mjesec?
Još jedna godina?

Nakon moje smrti ostat će još nešto na svijetu.
Netko će nekog voljeti. Netko će mrziti.
Put je kratak. Raćun nije plaćen. Pa što?
Još jedna tjedan? Još jedan mjesec? Još jedna godina?

Rosa pada. Prohladna većer na mojem licu.
Na obližnjem raskršću puteva ista je stanica.
Sutra ću se probuditi i otvoriti oći.
O, moj Bože.
Još jedan tjedan, još jedan mjesec, još jedna godina.
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תשובה
 מה "לשם בשאלון סעיף על

בדורנו?" ליריים שירים נכתבים

 העשךים? במאה בסוסים לעשות ומה

ובאילות?

הגדולות ובאבנים

ירושלים? שבהרי
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ODGOVOR

Na pitanje zbog čega se danas 
pišu lirske pjesme?

I što ćiniti s konjima u dvadesetom stoljeću?
I sa srnama
i velikim kamenjem 
na jeruzalemskim brdima?
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 אמות. אני מחר

 מחר תראו אתם

 ?יני שהיי את

פני. שהיו את

 אתם מחר לעת

 ביתי סף על באים

 הכבוד את לחלק

שלל. ולחלק

 הכל יהיה מחר

!־קזלכם. לכם

 צודקים אתם מחר

תאמרו. אשר בכל

 אני היום אבל

 הסף ?ל עומדת

 גבולי וא?נבר

אותו. מסיג ואץ
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Sutra ću umrijeti.
Vidjet ćete sutra 
ono što su bile moje oći 
ono što je bilo moje lice.

Sutra dolazite 
na moj kućni prag 
ukazati mi poćast 
i podijeliti plijen.

Sutra će sve biti 
za vas i vaše.
Sutra ćete biti u pravu 
što god da rekli.

Ali danas ja stojim na pragu 
i prijeći ću svoje granice.
I nitko me neće stići.
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 הדין יהיה וזה

 הדין. יהיה רכך

 הדין ביום ואז

הדין. צדוק יהיה

 נדע לא ואנו

 נבין לא ואנו

 אלמים ונעמוד

 הדין. צדוק בפני

הדין. יהיה וזה

 בךין, והמתים

 בדין, העדים הם

 מאז המתים כל

עכשיו והמתים

 בדין מעידים הם

 אמת. ועדותם

 הדין. צדוק הם בי

הדין. יהיה וזה
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I to će biti presuda
I takva će biti presuda, 
a onda će na sudnji dan 
biti obrazloženje presude.

Nećemo znati
i nećemo razumjeti 
i stajat ćemo nijemi 
pred izrećenom presudom.
I to će biti presuda.

A mrtvi na suđenju su 
sudski svjedoci, 
svi ondašnji mrtvi 
i svi sadašnji mrtvi.

Oni svjedoće na suđenju 
i njihovo je svjedoćenje istinito 
jer oni potvrđuju presudu.
I to će biti presuda.
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Riječ urednice

Lea Goldberg (1911.—1970.) jedna je od ikona izraelskog pjesništva i 
književnosti. Rođena je u ruskom Kalinjingradu, nekadašnjem području 
istočne Pruske, a stihove je počela pisati s dvanaest godina.

Godine 1935. zajedno s majkom odlazi u Palestinu. Studirala je 
na sveučilištu u Kovnu, Berlinu, Bonu i Tel Avivu. Djelovala je kao no- 
vinarka, ali i kao stručnjakinja za poredbenu književnost na Hebrej- 
skom sveučilištu u Jeruzalemu. Godinama je predavala komparativnu 
književnost na katedri koju je i utemeljila, kao i rusku književnost te je 
s ruskog prevela na hebrejski Tolstojeva djela, prevodila je Ibsena, Če- 
hova i druge europske klasike što za nju kao poliglotkinju koja je znala 
sedam jezika nije bio problem. Bila je i savjetnica za književnost pozna- 
tog Habima izraelskog kazališta.

Pisala je prozu, igrokaze, bavila se književnom kritikom, pisala 
dječju literaturu, ali najpoznatija je kao pjesnikinja koja povezuje židov- 
sku tradiciju i osjećajnost s pjesništvom dvadesetog stoljeća. Poznate su 
njezine zbirke: Kolutovi dima (1935.), Pisma sa zamišljenog putovanja 
(1937.). Poetska zbirka pod nazivom Prije ili kasnije objavljena je 1964. 
A zatim su objavljene i druge. Pisala je i priče od kojih je najpoznatija 
On je svjetlo.

Tijekom Drugog svjetskog rata duboko je suosjećala s patnjom 
svog židovskog naroda, ali i sa svim nevinim žrtvama ispisujući stihove 
tišine u sjenci smrti i ratnih razaranja.

Od godine 1950. njezino je stvaralaštvo poteklo novom, snaž- 
nom bujicom u čijoj je sredini bila ljubav podjednako kao i tišina u kojoj 
su nastajali njezini stihovi.

Kada je riječ 0 Lei Goldberg možemo govoriti i 0 pejsažnom 
pjesništvu. S jedne strane su bajkoviti prikazi prirode njezina djetinjstva 
koje je provela u istočnoj Europi pa je taj svijet oživljen na poljima žita, 
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vodi okovanoj ledom i grmovima sa šumskim bobicama. No prava fas- 
cinacija pjesmama Lee Goldberg počinje zapravo s njezinim svijetom in- 
time, imaginacijom, čežnjom za ljubavlju. Ona se nikada nije udala, živ- 
jela je u svijetu osamljenosti s majkom.

Pojedine pjesme su toliko zgusnute i snažne da se čini kao da tog 
trenutka prisustvujemo uprizorenju drame. Riječi su šture kao što život 
nevoljnika zna biti krut, oskudan i okrutan, ponekad hladan kao oštrica 
noža. Život koji se ne ogleda u raskoši putenih i razigranih baroknih an- 
đela. Takva je primjerice i njezina pjesma 0 četiri sina 0 kojima se kazu- 
je na židovski blagdan Pesah opisujući izlazak iz egipatskog ropstva. 
Ali sinovi koje pjesnikinja uvodi u naš svijet kao da su iznikli ne iz Ha- 
gade nego iz logora smrti »jer nema dovoljno riječi da se izrazi pakao« 
ili »zapovjeđeno mi je da gledam patnje djece, da preskačem preko nji- 
hovih mrtvih tijela«.

No ono što Leu Goldberg čini tako posebnom jest svijet ranjivo- 
sti utkan u buku ulice, u odraz njezina lika na staklu nekog izloga. Ima- 
ginacija i stvarnost često mijenjaju mjesto. Pa postaje očito da njezin ži- 
vot ima dva lica, jedno okrenuto svijetu, sveučilištu, prevođenju i ono 
drugo lice čije je sidrište u jezgri samoće i čežnji za ljubavlju žene koja 
je svjesna da u svijetu u kojem se glorificira vanjska ljepota za ljepotu 
duše baš i nema puno mjesta. Unatoč tomu voljet će, zaljubljivati se, od- 
laziti od kuće i vraćati se majci s kojom je dijelila svakodnevicu znajući 
da joj ona neće ništa predbaciti ostavljajući da ispuni svoj bezdan razo- 
čaranja s iscjeljujućim stihovima te piše: »Da, doći ću iscrpljena i neću 
pitati kako si, neću plakati u tvojem krilu, neću šaputati majko. Ti ćeš 
znati«. Njezine pjesme govore 0 strahu od zaborava, 0 noći i kiši, 0 sni- 
jegu koji pada na posljednji poljubac. A onda nam gotovo šagalovski 
pokazuje na nebo iznad Jeruzalema i pita se kako cijelo nebo ptica može 
nositi na svojim krilima.

Među najpoznatijim pjesmama je ona pod nazivom Ljubav Tere- 
ze di-Mon gdje najviše do izražaja dolazi suptilnost Lee Goldberg koja 
duboko suosjeća sa ženom koja se zaljubila u znatno mlađeg učitelja 
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svoje djece. Posvetila mu je 41 sonet i kada je on otišao sve sonete je spa- 
lila. Napustila svjetovni život i završila ga u samostanu izbjegavajući 
podrugljive poglede svijeta. Do danas tu dirljivu, istinitu priču 0 ljubavi 
prate legende i stihovi.

Lea Goldberg svojim je pjesništvom također snažno utjecala na 
suvremenu izraelsku poeziju i za mnoge pjesnike bila je putokaz i na- 
dahnuće.

Predosjećala je svoju smrt i napisala »svaki me dan izgrađuje i 
uništava«, obuzimala ju je hladnoća kao da hoda svijetom u poderanom 
kaputu. Spoznala je da se milosrđa rijetko događaju dotičući svoje bore 
i sijedu kosu. Predvidjela je kako će joj nakon njezina odlaska ukazivati 
počasti, ali da će biti i onih koji će doći samo ugrabiti plijen. A nama je 
ostavila u naslijeđe da čitajući stihove koje je napisala razmišljamo tko 
je zapravo bila i 0 njezinim riječima: »Ali danas stojim na pragu i nadići 
ću svoje granice i nitko me neće stići.«

Jasminka Domaš
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O autorici

Lea Goldberg [go'ld~], izraelska pjesnikinja i kritičarka (Konigsberg, 
danas Kalinjingrad, Rusija, 29. svibnja 1911. — Jeruzalem, 15. siječnja 
1970.). Već 1935. otišla u tadašnju Palestinu, djelovala isprva kao novi- 
narka a potom kao nastavnica poredbene književnosti na Hebrejskom 
sveučilištu u Jeruzalemu. Pisala je prozu, igrokaze, književnu kritiku i 
dječju literaturu, ali je najznačajnija kao liričarka sinteze između bašti- 
njene židovske osjećajnosti i pjesništva XX. stoljeća.

Objavila je zbirke: Koluti dima (Tabaol ašan, 1935.), Pisma sa 
zamišljenog putovanja (.Mihtavim minesia medum, 1937.), Prije ili kas- 
nije (Mukdam u-me'uhar, 1964.) i druge. Svojim je pjesništvom snažno 
utjecala na židovsku poeziju i bila uzor i nadahnuće mnogim mladim 
autorima.
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